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Nothing but HEAVY DUTY”

Original instructions
Originalbetriebsanleitung
Notice originale
Istruzioni originali
Manual original
Oorspronkelijke gebruiksaan-
wijzing

Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperaiset ohjeet

MpwTtéTUTTO 0ONYIWV XPAONG
Orijinal isletme talimati
Pavodnim navodem k
pouzivani

Pbévodny navod na pouzitie
Instrukcja oryginalng
Eredeti hasznalati utasitas
Izvirna navodila

Originalne pogonske upute
Instrukcijam originalvaloda
Originali instrukcija

Algupéarane kasutusjuhend
OpurnHanbHoe pyKoBOACTBO
o aKcnnyataumm
OpuruHanHo pbKOBOACTBO 3a
ekcnnoarauums

Instructiuni de folosire origi-
nale

OpurnHaneH npupavHuk 3a
pabota

OpwriHan iHcTpykuii 3
ekcnnyaTtauji
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ENGLISH
DEUTSCH
FRANGAIS
ITALIANO
ESPANOL
PORTUGUES

NEDERLANDS

DANSK
NORSK
SVENSKA
suomi
EAAHNIKA
TURKGE
CESKY
SLOVENSKY
POLSKI
MAGYAR
SLOVENSKO
HRVATSKI
LATVISKI
LIETUVISKAI
EESTI
PYCCKWUHA
BbJITAPCKU
ROMANIA

MAKELOOHCKU
YKPAIHCbKA

=

i

Picture section
with operating description and functional description

i

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

i

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

i

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

i

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacién y descripcion funcional

i

Parte com imagens
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional

i

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

TEE Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser
EEE Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse
Bilddel

i

med anvandnings- och funktionsbeskrivning

i

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

i

TuAUa €IKOVWV
UE TTEPIYPAPEG XPNONG Kal AsIToupyiag

i

Resim bolimi
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

i

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

i

Obrazova ¢ast's popisom aplikacii a funkcii

i

Czes$¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

i

Képes részalkalmazasi- és miikddési leirasokkal

i

Del slikez opisom uporabe in funkcij

i

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

i

Attéla dala ar lieto$anas un funkciju aprakstiem

i

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais

i

Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

i

Pa3gen unnioctpauuninc onmcaHnem akcnnyataumm u pyHKUmMn

i

YacT CbC CHUMKM C ONMcaHus 3a NpunoXxeHne un yHkUmMm

i

Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii

i

[Hen co cnuknco onucu 3a yn0Tpe6a N (PYyHKUMOHUpaHe

i

YacTtuHa 3 306paxeHHsIMM 3 onmMcoM pobiT Ta dyHKLii
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacgéo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIYEVOU PE TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaAeiag
Kal epyaoiag Kal €§Aynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolima.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbolt

Textova Cast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Széveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési utmutatasokkal, valamint a szimbélumok
magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objaSnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atSifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pasgen, BKMOYaoLWmii TEXHUYECKVE AaHHble, BaxkHble pekoMeHaauum no 6esonacHocTv 1
aKcnyaTaumu, a Takke onvcaHne UCromnb3yembiX CUMBOSOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKV JaHHM, BaXHW yKa3aHus 3a 6esonacHocT n pabota
1 passiCHEeHWe Ha CUMBONUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TEXHWYKW KapaKTepUCTUKK, BaxHU Be3beaHoCHM 1 paboTHM ynaTcTea
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TeKkcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMW JaHUMK, BaXNMBMMY BKa3iBkaMu 3 TexHikv Besneku Ta ekcnnyartauii
i NOSACHEHHSIM CMMBONIB.

~
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Remove the battery pack before starting any work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen
Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengao na maquina retirar o bloco
acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteita.

Mpwv anoé kdBe epyacia om pnxavii apaipeite My aviaAAaKTIKT praTapia.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan dnce kartus akiyl gikarin.

PFed zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout vymeénny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.
Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni a késztilékbdl.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.
Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem &ra akumulators.
Pries$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciamg akumuliatoriy.
Enne kdiki toid masina kallal vétke vahetatav aku vélja.
BbIHbTE aKKyMyIATOP 13 MaLLMHbI Mepes MPOBEAEHEM C Heli Kakux-6o
MaHUMYASLMIA.
IMpenu 3aroqBaHe Ha kakBITO € Aja € paboTy Mo MalLMHaTa U3BaaeTe akymyratopa.
Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe magina
OrcrpaHeTe ja GaTepujara npef Aa 3aroqHeTe Ja ja KOpUCTUTE MaLLMHaTa.
Mepen Oyab-skMMM poBoTamMu Ha MaLLVHI BUAHSITY 3MiHHY aKyMynsiTOpHY
6atapeto.
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Remove the battery pack before
starting any work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine
retirer I'accu interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.
Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Mpwv anoé kaOe epyacia aTn Pnxavr aPatpeite myv
QVTOAAQKTIKY) praTapia.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan once kartus
akuyu cikarin.

Pfed zahdjenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Karbantartés, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.
Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jéiznem &réa akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iama akumuliatoriy.

Enne kaiki téid masina kallal vétke vahetatav aku vélja.

BbIHbTE akKyMynSITOp M3 MaLLnHbI Nepes,
NpoBesieHNeM C Hell Kakux-nMbo MaHUnynsumii.

Mpenv 3anousaHe Ha kakBuTo € Aa e paboTn no
MalLuHaTa U3BajeTe akymynatopa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe masina.

OtcTpaHere ja batepujata npea Aa 3anoyHeTe Aa ja
KOPUCTUTE MalUMHaTa.

Mepen Gyab-sikumMmn poboTamu Ha MaLLnHi
BUNHSATI 3MiHHY akymynsTopHy GaTapeto.
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Handle (insulated gripping surface)
Handgriff (isolierte Griffflache)
Poignée (surface de prise isolée)

Impugnatura (superficie di presa
isolata)

Empufadura (superficie de agarre
con aislamiento)

Manipulo (superficie de pega isolada)
Handgreep (geisoleerd)

Handtag (isolerede gribeflader)
Handtak (isolert gripeflate)

Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)
Xeipohafn (povwpévn eTIQAvEIa
AaBrig)

El kulpu (izolasyonlu tutma ylizeyi)

Rukojet (izolovana uchopovaci
plocha)

Rukovat (izolovana uchopna plocha)
Uchwyt (z izolowang powierzchnig)
Fogantyu (szigetelt fogofelllet)
Ro¢aj (izolirana prijemalna povrsina)
Rukohvat (izolirana povrsina za
drzanje)

Rokturis (izoléta satversanas virsma)

Rankena (izoliuotas rankenos
pavirsius)

Kaepide (isoleeritud pideme piirkond)

PykosiTka (13onmpoBaHHas
NOBEPXHOCTb PYyKM)

PbKkoxBaTka (M3onmpaHa NnoBbPXHOCT
3a xBaLlaHe)

Maner (suprafata de prindere izolata)

[puwka (M3on1paHa noBpLUKNHA)

Pyuka (i3onboBaHa NOBEpPXHs pyyKku)
(M5 me il daliss) adall







@ min. 5 mm

1

Nails with very small heads (< 5 mm) or broken heads could
get jammed. Pull jammed nail with a pliers or unscrew the
collet.

Nagel mit sehr kleinem Nagelkopf (< 5 mm) oder mit
gebrochenem Kopf kdnnen verklemmen. Einen verklemmten
Nagel mit einer Zange entfernen oder Hiilse abschrauben.

Les pointes avec une trés petite téte de pointe (< 5 mm) ou
avec une téte cassée peuvent se coincer. Retirer une téte
coincée avec une pince ou dévisser la douille.

Chiodi a testa molto piccola (> 5 mm) o a testa rotta
rischiano di incastrarsi. Togliere un chiodo incastrato con una
pinza o svitare la bussola.

Los clavos con cabeza de clavo muy pequefia (< 5 mm) o
con cabeza rota se pueden atascar. Sacar un clavo atascado
con unas tenazas o destornillar la boquilla.

Pregos com uma cabega muito pequena (< 5mm) ou com
cabegas quebradas podem emperrar-se. Remova um prego
emperrado com uma pinga ou desaparafuse a luva.

Spijkers met een zeer kleine spijkerkop (< 5 mm) of met een
gebroken kop kunnen klem gaan zitten. Verwijder een
ingeklemde spijker met een tang of schroef de huls eraf.

Se@m, der har et meget lille hoved (< 5 mm), eller hvor det er
braekket af, kan komme til at sidde i klemme. Et fastklemt
sgm fijernes med en tang, eller muffen skrues af.

Spikere med svaert sma hoder (< 5 mm) eller med gdelagt
hode kan komme i klemme. En fastsittende spiker kan
fiernes med en tang eller ved & skru av hylsen.

Spikar med mycket litet spikhuvud (< 5 mm) eller med trasigt
huvud kan klammas fast. Ta bort den fastklamda spiken med
en tang eller skruva av hylsan.

Naulat, joissa on hyvin pieni paa (< 5 mm) tai murtunut paa,
voivat juuttua kiinni. Poista kiinnijuuttunut naula pihdeilla tai
ruuvaa hylsy irti.

Kap@id pe oAU pikpr KEQAAR Kap@iou (< 5 mm) A ye
OTTaopéVN KEPOAN KOP@IOU UTTOPOoUV va UTTAOKGPOUV.
ATTOPAKPUVETE £Eva PTTAOKOPIOUEVO KAPPi PE MO TTEVOA 1)
EeBIdwWveTE TO TTEPIBANUQ.

Kafalari gok kigik olan igneler (<5 mm) kirik kafalar ile
sikistinhr.Sikistiriimis igneyi bir pense ile gikarin veya bobini
vidalarindan ¢ikarin.

Hrebiky s velmi malou hlavou (< 5 mm) nebo se zlomenou
hlavou se mohou vzpficit. VzpFi¢eny hiebik odstrarite
klestémi nebo vySroubujte objimku.

Klince s velmi malou hlavou (< 5 mm) alebo s ulomenou
hlavou sa mézu vzpriecit. Vzprie€eny klinec odstrarite
klieStami alebo odskrutkujte puzdro.

Gwozdzie o bardzo matej gtéwce (< 5 mm) lub gtéwce
peknietej moga ulec zakleszczeniu. Zakleszczony gw6zdz
nalezy wyja¢ obcegami lub wykrecic¢ tuleje.

A nagyon kicsi (< 5 mm) vagy torétt feji szogek
megszorulhatnak. A megszorult széget fogdval kell
eltavolitani, vagy le kell csavarni a hiivelyt.

Zeblji z zelo majhno glavo (< 5 mm) ali z zlomljeno glavo, se
lahko zagozdijo. Zagozden Zebelj odstranite s kleS¢ami ali
odvijte pu$o.

Cavli sa vrlo malom glavom (< 5 mm) ili sa slomljenom
glavom se mogu zaglaviti. Zaglavljeni ¢avao odstraniti
klijestima ili tuljak odvrtiti.

Naglas ar loti mazam galvinam (< 5 mm) vai nolauztam
galvinam var salocities. Iznemiet salocito naglu ar
plakanknaiblém vai noskravéjiet cangu.

Vinys su labai mazomis galvutémis (< 5 mm) arba su
suldzusiomis galvutémis gali jstrigti. |strigusig vinj iStraukite
naudodamiesi replémis arba atsukite jvore.

Liiga vaikeste peadega (<5 mm) vdi katkiste peadega
naelad vdivad kinni jaada. Kinnijaédnud naelad tdmmata valja
tangidega voi keerata voru lahti.

B034M C O4eHb ManeHbKon (< 5 MM) Unn oTromMaHHon
LUNANKOWM MOTyT 3acTpeBaTb. 3acCTpsiBLUMIA FBO3Ab M3BIEYb
KneLamu U OTBUHTUTb TUMb3Y.

Bo3denTe ¢ MHOrO Manku rmaeu (< 5 MM) Unu cbe cuyneHa
rna.a Morat fa 3asigar. OTcTpaHeTe 3asnusi IMPOH C KneLum
UnW pasBuiiTe BTyrKaTa.

Cuiele cu un cap foarte mic (< 5 mm) sau cu cap rupt se pot
intepeni. Un cui intepenit se indeparteaza cu un cleste sau
se desurubeaza mansonul.

KnuHum co MolwHe mana rnasa (< 5 mm) unm co ckpLueHa
rriaBa MoOXar a ce 3arnasar. 3arnaBeHuoT KinHeL,
OTCTpaHeTe ro CO KnewTa Uiy oABpTeTe ja Haernakara.

LiBsxu 3 ayxe manoto roniskoto (< 5 Mm) abo 3i 3namaHoo

roniBkoK MOXYTb 3aknMuHIoBaTUCA. Buaanutu saknmHeHunin

LBsiX obLeHbkamm abo BiArBUHTUTY Finb3y.
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TECHNICAL DATA PALM NAILER

Production COAE........c.ouiuiiiiiiieieiee s s

Percussion rate....
Max. Nail Size...
Battery voltage..
Weight with battery

Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) ...
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)).....
Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined
according to EN 62841.

Vibration emission Value a, .............ccoeuiuiiiniiininiiei s
Uncertainty K=.......oooiic s e

WARNING

C 12 PN

.................. 4315 55 05...

...000001-999999

2700 min

.3,4x90 mm
.12V

...70dB (A)
.81dB (A)

.................... <2,5m/s?
....................... 1,5 m/s?

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test
given in EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly

increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and
the accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A\ PALM NAILER SAFETY INSTRUCTIONS

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing
loss.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting accessory may
contact hidden wiring. Contact with a "live" wire may make
exposed metal parts of the power tool "live" and could give the
operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Chips and splinters must not be removed while the machine is
running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid
electric cables and gas or waterpipes.

When using the tool, ensure the collet and magnetic sleeve are
operating properly. Do not remove, tamper with, or otherwise
cause the sleeve to become inoperable. Do not use the tool
without a sleeve.

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse
or by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old
batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only System C12 chargers for charging System C12
battery packs. Do not use battery packs from other systems.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme
load or extreme temperatures. In case of contact with battery
acid wash it off immediately with soap and water. In case of eye
contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and
immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery

18 ENGLISH

pack or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain
industrial chemicals, and bleach or bleach containing products,
etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The palm nailer is designed for nailing in wood.

Do not use this product in any other way as stated for normal
use.

EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility
that the product described under “Technical Data” fulfills all the
relevant regulations and the directives 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EC, and the following harmonized
standards have been used:

EN 62841-1:2015+AC:2015
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27

Z’(Z‘(ﬁ/ it
s glay
Alexander Krug

Managing Director

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility
that the product described under “Technical Data” fulfills all the
relevant provisions of the following Regulations S.I. 2008/1597
(as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as
amended) and that the following designated standards have
been used:

BS EN 62841-1:2015+AC:2015
BS EN 55014-1:2017+A11:2020
BS EN 55014-2:2015

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27

-

Alexander Krug

Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should
be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure to
heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

To obtain the longest possible battery life remove the battery
pack from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C
and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit
situations that cause high current draw, the tool will stop for
about 2 seconds and then the tool will turn OFF.

To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperatur of the
battery could become to high. If this happens, the battery will
shut down.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance
with local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further

requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties

is subject to Dangerous Goods regulations. Transport

preparation and transport are exclusively to be carried out by

appropriately trained persons and the process has to be

accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all
times.

Do not let any metal parts reach the airing slots - danger of
short circuit!

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should
components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service agents
(see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the machine type printed as well as the six-digit No. on
the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

. CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any
work on the machine.

B>

A

7
4

X

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Do not dispose electric tools, batteries/
rechargeable batteries together with household
waste material.

Electric tools and batteries that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

n, No-load-speed
\YJ Voltage
= Direct Current
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TECHNISCHE DATEN AKKU NAGLER

ProduktionSNUMMET ........cccooiiiiiiieiie e e

Schlagzahl
Max NagelgroRe....
Spannung Wechselakku..
Gewicht mit Wechselakku

Gerausch/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt
typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A))...
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)
ermittelt entsprechend EN 62841.

Schwingungsemissionswert a,: ...........cococovviiiiiiis
Unsicherheit K= ...

WARNUNG

C 12 PN

.................. 4315 55 05...

...000001-999999

2700 min

.3,4x90 mm
.12V

...70dB (A)
.81dB (A)

.................... <2,5m/s?
....................... 1,5 m/s?

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerduschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren
gemal EN 62841 gemessen und kénnen fir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann
fur eine vorlaufige Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungenugender Wartung eingesetzt wird, kdnnen sich die Schwingungs- und Gerauschemissionen unterscheiden. Dies
kann deren Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten berucksichtigt werden, in denen
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar Iauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung

Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmalRnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und /
oder Larm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehors, Warmhalten der Hande, Organisation der

Arbeitsablaufe.

ﬂ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir
dieses Elektrowerkzeug. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachstehenden Anweisungen kdnnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR AKKU NAGLER

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Halten Sie das Gerit an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen
kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung
kann metallene Gerateteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fiihren.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Spane oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht
entfernt werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuRboden auf
elektrische Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.

Bei Verwendung des Akku Naglers sicherstellen, dass die
Klemmhilse und die Magnethulse einwandfrei arbeiten. Es
darf nichts entfernt oder verandert werden, was die
Magnethilse in ihrer Funktion beeintrachtigt. Den Akku
Nagler nicht ohne Magnethiilse verwenden.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den
Hausmlill werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte
Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren
Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstéanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems C12 nur mit Ladegeréaten des
Systems C12 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen
laden.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann
aus beschadigten Wechselakkus Batterieflissigkeit
auslaufen. Bei Berlihrung mit Batterieflissigkeit sofort mit
Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort
mindestens 10 Minuten griindlich spilen und unverziglich
einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das
Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in
FlUssigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine
Flussigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, konnen einen Kurzschluss
verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Akku Nagler ist geeignet zum Einschlagen von Nageln
in Holz.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.
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EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass
das unter ,Technische Daten“ beschriebene Produkt mit
allen relevanten Vorschriften der Richtlinien 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden
harmonisierten normativen Dokumenten tbereinstimmt:

EN 62841-1:2015+AC:2015
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
.

Alexander Krug
Managing Director

Bevoliméachtigt die technischen Unterlagen
zusammenzustellen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

AKKUS

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch
nachladen.

Eine Temperatur Uber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Léangere Erwarmung durch Sonne oder
Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku
sauber halten.

Fir eine méglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus
nach dem Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen
Stromverbrauch, z.B. extrem hohe Drehmomente,
plétzlichem Stopp oder Kurzschluss, stoppt das
Elektrowerkzeug 2 Sekunden lang und schaltet sich
selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und
dann wieder einschalten.

Unter extremen Belastungen kann sich der Akku stark
erhitzen. In diesem Fall schaltet der Akku ab.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der
lokalen, nationalen und internationalen Vorschriften und
Bestimmungen erfolgen.

* Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der
Strale transportieren.

» Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus
durch Speditionsunternehmen unterliegt den
Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die
Versandvorbereitungen und der Transport dirfen
ausschlief3lich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu
beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschutzt und isoliert
sind, um Kurzschliisse zu vermeiden.

>
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» Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der
Verpackung nicht verrutschen kann.

« Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht
transportiert werden.

Wenden Sie sich fir weitere Hinweise an lhr
Speditionsunternehmen.

WARTUNG
Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Wegen Kurzschlussgefahr durfen Metallteile nicht in die
Luftungsschlitze gelangen.

Nur Milwaukee Zubehér und Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei
einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen
(Broschire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen
Nummer auf dem Leistungsschild bei lhrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
7 Wechselakku herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Elektrogerate, Batterien/Akkus dirfen nicht
zusammen mit dem Hausmdll entsorgt
werden.

Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt
zu sammeln und zur umweltgerechten
Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb
abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den ortlichen
Behérden oder bei Inrem Fachhandler nach
Recyclinghéfen und Sammelstellen.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUESACCU DE CLOUEUR

NUMEIO d€ SEIIE .....cueeiiiiiiieiiiee e e

Cadence de PErCUSSION.........ccuiiiieiiiiieeeie e eeie e eee e e

Dimension maximale de pointe .
Tension accu interchangeable....
Poids avec accu interchangeable.

Informations sur le bruit et les vibrations

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.
Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de
I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) .
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))....
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois
sens) établies conformément a EN 62841.

Valeur d’émission vibratoire a,
Incertitude K=

AVERTISSEMENT

C 12 PN

.................. 4315 55 05...

.000001-999999

.................... 2700 min

<2,5m/s?
....1,5m/s?

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode
standard de test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour

évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a l'application principale de I'outil. Cependant, si I'outil est
utilisé pour des applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions
sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail

totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou
des périodes ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau

d'exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que :
I'entretien de I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, 'organisation des processus de travail.

E AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les
illustrations et les spécifications fournies avec cet outil
électrique. La non observance des instructions
mentionnées ci-dessous peut causer des chocs électriques,
des incendies ou de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s‘y reporter ultérieurement

A CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LES
ACCU DE CLOUEUR

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit
peut provoquer la surdité.

Maintenez I’appareil par les surfaces de poignée isolées
lorsque vous exécutez des travaux pendant lesquels
I'outil de coupe peut toucher des lignes électriques
dissimulées. Le contact avec un cable sous tension met
les parties métalliques de I'appareil sous tension et
provoque une décharge électrique.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la
machine est en marche.

Lors du percage dans les murs, les plafonds ou les
planchers, toujours faire attention aux cables électriques et
aux conduites de gaz et d’eau.

Lors de I'utilisation de I'accu de cloueur, il convient de
s'assurer que la douille de blocage et la douille magnétique
fonctionnent parfaitement. Il ne faut procéder a aucun
enlévement et a aucune suppression susceptible de nuire a
la fonction de la douille magnétique. Ne pas utiliser I'accu
de cloueur sans douille magnétique.

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou
avec les déchets ménagers. Milwaukee offre un systéeme
d’évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des
objets métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme C12
qu’avec le chargeur d’accus du systéme C12. Ne pas
charger des accus d’autres systémes.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’un accu interchangeable
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de
la batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon.
En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement
avec de I'eau et consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais
immerger l‘outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chimiques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc.,
peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

L'accu de cloueur convient pour enfoncer des pointes dans
le bois.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour
étre utilisée conformément aux prescriptions.
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DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule
responsabilité, que le produit décrit dans « Données
techniques » est conforme a toutes les dispositions
pertinentes des directives 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE,
2006/42/CE et des documents normatifs harmonisés
suivants :

EN 62841-1:2015+AC:2015
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27

At
C€

Alexander Krug
Managing Director

Autorisé a compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue
période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité
des accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au
chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie & 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d‘environ 30% -
50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES

En cas de surcharge de I'accu suite a une consommation de
courant tres élevée, par exemple des couples extrémement
hauts, un coincement, un arrét soudain ou un court-circuit,
I'outil électrique se met a bourdonner pendant 2 secondes
et s’éteint automatiquement.

Pour le remettre en marche, il faut relacher le poussoir de
commutateur, puis I'enclencher a nouveau.

Il se peut que I'accu s’échauffe fortement s'il est soumis a
des sollicitations extrémes. Dans ce cas, il se déconnecte.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions
législatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le
respect des dispositions et des normes locales, nationales
et internationales.

* Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans
restrictions.

* Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé
par les dispositions concernant le transport de produits
dangereux. La préparation au transport et le transport
devront étre effectués uniqguement par du personnel formé
de fagcon adéquate. Tout le procédé devra étre géré d‘une
maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les
consignes suivantes :

+ S‘assurer que les contacts soient protégés et isolés en
vue d‘éviter des courts-circuits.

« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se
déplacer a l'intérieur de son emballage.

« Des batteries endommagées ou des batteries perdant du
liquide ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous
adresser a votre transporteur professionnel.

ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la
machine.

En raison de risques de court-circuit, veiller a ce qu‘aucune
piéce métallique ne pénétre dans les ouies de ventilation.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont
le remplacement n’a pas été décrit, par un des centres de
service aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec
les adresses de garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin
éclaté du dispositif en indiquant le modéle de la machine et
le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette de
puissance et en s'adressant au centre d'assistance
technique ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

932

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant
la mise en service

Les dispositifs électriques, les batteries et les
batteries rechargables ne sont pas a éliminer dans
les déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a
collecter séparément et a remettre a un centre

de recyclage en vue de leur élimination dans le
respect de I‘environnement.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.
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DATI TECNICI CHIODATRICE AD ACCUMULATORE

NUMEIO di SEME ....eeeiieeiiieiie e s

Frequenza di PErCUSSIONE ........ccvcvuieeiiiieeeiiiie e s

Dim. max. chiodi
Tensione batteria ..
Peso con Batteria ....

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell’utensile
e di solito di:

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Utilizzare le protezioni per I'udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni)
misurati conformemente alla norma EN 62841

Valore di emissione dell'oscillazione a
Incertezza della misura K=

AVVERTENZA

C 12 PN

.................. 4315 55 05...

.000001-999999

.................... 2700 min

<2,5m/s?

....1,5m/s?

II/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di
prova standard sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono
essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell’esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile
¢ utilizzato per applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione
acustica potrebbero variare. Cid pud aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui 'utensile &
spento o & in funzione ma non sta lavorando. Ci6 puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata

del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad
esempio eseguendo la manutenzione dell’utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di

lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, istruzioni operative, illustrazioni e specifiche
fornite con questo elettroutensile. Il mancato rispetto delle
istruzioni di seguito riportate pud causare scosse elettriche,
incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A\ INDICAZIONI DI SICUREZZA PER MARCATORE
LASER

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione
prolungata al rumore senza protezione pud causare danni
all'udito.

Impugnare I’apparecchio sulle superfici di tenuta isolate
mentre si eseguono lavori durante i quali I'utensile da
taglio potrebbe entrare in contatto con cavi di corrente.
L’eventuale contatto dell’'utensile da taglio con un cavo sotto
tensione potrebbe mettere sotto tensione le parti metalliche
dell’apparecchio e provocare una folgorazione.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Non rimuovere trucioli o schegge mentre I'utensile € in
funzione.

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai
cavi elettrici e alle condutture dell’acqua e del gas.

Impiegando la chiodatrice ad accumulatore dovete verificare
che la bussola di serraggio e quella magnetica siano
perfettamente funzionanti. Non puo essere tolto o cambiato
niente che disturbi il funzionamento della bussola
magnetica. Non usate la chiodatrice ad accumulatore senza
bussola magnetica.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura
di casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero
batterie usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System C12 sono ricaricabili esclusivamente
con i caricatori del System C12. Le batterie di altri sistemi
non possono essere ricaricate.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o
da temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire.
In caso di contatto con l'acido delle batterie lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto
con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per
almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere
mai |'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un
liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno
dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori
come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti
potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

La chiodatrice ad accumulatore & adatta per inserire chiodi
nel legno.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra
esclusiva responsabilita che il prodotto descritto nei
"Dati tecnici" & conforme a tutte le disposizioni
pertinenti delle direttive 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/
UE, 2006/42/CE e dei seguenti documenti normativi
armonizzati:

EN 62841-1:2015+AC:2015
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
7

Alexander Krug
Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere
ricaricate prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si
riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un
impianto di riscaldamento.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal
caricabatterie quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30
giorni:

Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico dell’accumulatore dovuto a consumo
molto elevato di corrente, ad es. coppie di serraggio
estremamente elevate, bloccaggio, arresto improvviso o
cortocircuito, I'elettroutensile romba per 2 secondi e poi si
spegne automaticamente.

Per riaccenderlo, rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.
Se sottoposto a carichi estremi, 'accumulatore pud
surriscaldarsi. In questo caso I'accumulatore si spegne.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di
legge sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su
strada senza alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio &
regolato dalle disposizioni sul trasporto di merce
pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto
stesso devono essere svolti esclusivamente da persone
idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere gestito
in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di
quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per
evitare corto circuiti.

* Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all’interno dell‘imballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non
devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione
dell'apparecchio.

Non lasciare che nessuna parte metallica venga a contatto
con l‘apertura dell‘areazione - pericolo di corto circuito

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non é stata
descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di
servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno
esploso del dispositivo indicando il modello della macchina
ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al
centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLI

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

932

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso
prima di mettere in funzione I'elettroutensile.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie
ricaricabili non devono essere smaltiti con i
rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono
essere raccolti separatamente e devono
essere conferiti ad un centro di riciclaggio per
lo smaltimento rispettoso dell'ambiente.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di
riciclaggio e i punti di raccolta.
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DATOS TECNICOS CLAVADORA DE BATERIA RECARGABLE

NUMero de produCCiON ..........cccoviiiiiiiiieie e e

Numero de percusiones
Tamafio maximo del clavo..
Voltaje de bateria...
Peso con bateria ...

Informacion sobre ruidos / vibraciones

Determinacion de los valores de medicién segiin norma EN 62841.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro
A corresponde a:

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado seguin EN 62841.

Valor de vibraciones generadas @, .............cocoooviiiininiiiiinn
Tolerancia K=...........ccoiiiiiii e e

ADVERTENCIA

C 12 PN

.................. 4315 55 05...

...000001-999999

2700 min

.3,4x90 mm
.12V

...70dB (A)
.81dB (A)

.................... <2,5m/s?
....................... 1,5 m/s?

El nivel de emisién de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba
estandarizada que figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para

una evaluacioén preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la
herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision
de ruido y vibracion puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de

trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta
apagada o cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de

exposicion durante el periodo total de trabajo.

Identifigue medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

ﬂ ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de
peligro, instrucciones, ilustraciones y especificaciones
suministradas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion
grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas

A INDICACIONES DE SEGURIDAD CLAVADORA DE
BATERIA RECARGABLE

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de
ruido excesivos puede causar pérdida de audicion.

Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre
al efectuar trabajos en los cuales la perforadora de
percusion pueda entrar en contacto con conductores
de corriente ocultos. El contacto con conductores
portadores de tension puede hacer que las partes metalicas
del aparato le provoquen una descarga eléctrica.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente
del taladrado con la maquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para
evitar los cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

En caso de utilizar una clavadora de bateria recargable,
comprobar que la boquilla de sujecion y la boquilla
magnética trabajan perfectamente. No se debe retirar o
modificar ningin elemento que pueda mermar el
funcionamiento de la boquilla magnética. No utilizar la
clavadora de bateria recargable sin boquilla magnética.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema C12 en
cargadores C12. No intentar recargar acumuladores de
otros sistemas.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En
caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona
con agua y jabén. Si el contacto es en los ojos, limpiese
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de
ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de
mar, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar
un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La clavadora de bateria recargable es apropiada para
clavar clavos en la madera.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no
sea su uso normal.
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DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad
que el producto descrito bajo “Datos técnicos” esta en
conformidad con todas las normas relevantes de las
directivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE y
con las siguientes normas o documentos normalizados:

EN 62841-1:2015+AC:2015
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27

Aadfe:
C€

Alexander Krug
Managing Director

Autorizado para la redaccién de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento
de la bateria. Evite una exposicién excesiva a fuentes de
calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se
deben mantener limpios.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez
finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30
dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una
temperatura de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del
30% y 50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo muy
elevado de corriente, por ej. debido a pares muy elevados,
agarrotamiento, parada repentina o cortocircuito, la
herramienta eléctrica zumbara durante 2 segundos y se
desconectara automaticamente.

Para reconectarla, liberar primero el gatillo interruptor y
después conectarla de nuevo.

Bajo cargas extremas, el acumulador se puede calentar
mucho. En este caso desconectar el acumulador.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones
legales relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a
cabo, observando las normas y disposiciones locales,
nacionales e internacionales.

* Los consumidores pueden transportar estas baterias
recargables sin el menor reparo en la calle.

« El transporte comercial de baterias recargables de iones
de litio por empresas de transportes esta sometido a las
disposiciones del transporte de mercancias peligrosas.
Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser
llevados a cabo exclusivamente por personas instruidas
adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte
de las baterias recargables:

« Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y
aislados para evitar que se produzcan cortocircuitos.

* Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables
no se pueda desplazar dentro del envase.

« Las baterias recargables deterioradas o derramadas no
se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija
a su empresa de transportes.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacién de la maquina deben estar
despejadas en todo momento.

Evite que cualquier pieza metalica alcance las ranuras de
ventilacion - jpeligro de cortocircuito!

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En
caso de necesitar reemplazar componentes no descritos,
contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del
aparato bajo indicacion del tipo de maquina y el nimero de
seis digitos en la placa indicadora de potencia en su
Servicio de Postventa o directamente en Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLOS

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

932

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso
prima di mettere in funzione I'elettroutensile.

Los electrodomésticos y las baterias/
acumuladores no se deben eliminar junto con
la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores
se deben recoger por separado y se deben
entregar a una empresa de reciclaje para una
eliminacién respetuosa con el medio
ambiente.

Informese en las autoridades locales o en su
tienda especializada sobre los centros de
reciclaje y puntos de recogida.
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CARACTERISTICAS TECNICAS CRAVADOR COM ACUMULADOR

NUMEro de ProdUGEO0...........ceeuiiiiiieiisieeee e e

Numero de impactos
Tamanho maximo dos pregos
Tens&o do acumulador-.......
Peso com acumulador

Informacgoes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da pressao de ruido (Incertez K=3dB(A)) ....
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))....
Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés
direcgdes) determinadas conforme EN 62841.

Valor de emiss&o de vibragdo @, ...........cccoevviiiniiiiiininiiicn
InCerteza K= ..o

ATENGAO

C 12 PN

.................. 4315 55 05...

...000001-999999

2700 min

.3,4x90 mm
.12V

...70dB (A)
.81dB (A)

.................... <2,5m/s?
....................... 1,5 m/s?

O nivel de emissao de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado
que se encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagées entre ferramentas. Pode ser utilizado

para fazer uma avaliagdo preliminar da exposicéo.

O nivel de emissao de ruido e vibragdo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a
ferramenta for utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a
emisséo de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposigéo ao longo do

periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposigdo a vibragado e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer
desligada quer em funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposigao

ao longo do periodo de trabalho total.

Identifigue medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como:
fazer a manutengao da ferramenta e dos acessorios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

ﬂ ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as
adverténcias de seguranga, instrugoes, ilustragdes e
especificagoes fornecidas com esta ferramenta elétrica.
O desrespeito das adverténcias e instru¢cdes apresentadas
abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves
lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

A INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA O CRAVADOR
COM ACUMULADOR

Sempre use a protecgao dos ouvidos. A influéncia de
ruidos pode causar surdez.

Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se
estiver a executar trabalhos, nos quais a ferramenta de
corte pode tocar em linhas eléctricas escondidas. O
contacto com um cabo com tensdo também poe as partes
metalicas do aparelho sob tensao e leva a choque eléctrico.

INSTRUGOES DE SEGURANCA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Nao remover aparas ou lascas enquanto a maquina
trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengéo
a que ndo sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagbes
de gas e agua.

Na utilizagéo do cravador com acumulador assegure-se que
a luva de aperto e a luva magnética funcionem
correctamente. Nada que prejudique a fungéo da luva
magnética devera ser removido ou modificado. Nao use o
cravador com acumulador sem a luva magnética.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar o
bloco acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminacéo de
acumuladores gastos que respeita 0 meio ambiente.

Nao guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema C12 para recarregar
os acumuladores do Sistema C12. Nao utilize acumuladores
de outros sistemas.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um
acumulador de substituigao danificado podera verter liquido
de bateria. Se entrar em contacto com este liquido, devera
lavar-se imediatamente com agua e sabdo. Em caso de
contacto com os olhos, enxague-os bem e de imediato
durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o
mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou
de danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
nao imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos
aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou
condutivos como agua salgada, determinadas substancias
quimicas o produtos que contenham branqueadores podem
causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

O cravador com acumulador é apropriado para cravar
pregos em madeira.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal
para o qual foi concebido.
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DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade
exclusiva, que o produto descrito sob “Dados Técnicos”
corresponde com todas as disposi¢des relevantes das
diretivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/30UE, 2006/42/CE e
dos seguintes documentos normativos harmonizados:

EN 62841-1:2015+AC:2015
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
7

Alexander Krug
Managing Director

Autorizado a reunir a documentagdo técnica.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

ACUMULADOR

Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem
ser recarregados antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do
bloco acumulador. Evitar exposigéo prolongada ao sol ou a
caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no
bloco acumulador.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria
deve ser removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um
lugar seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da
carga completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um binario de
rotagdo extremamente elevado, um bloqueio, uma paragem
repentina ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra
durante 2 segundos e desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o
interruptor. Sob condigdes extremas, a bateria pode
aquecer demasiado. Neste caso a bateria desliga-se.”

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposi¢des da
legislagéo relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo
com as disposi¢des e os regulamentos locais, nacionais e
internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas
baterias sem restrigdes.

» O transporte comercial de baterias de ido-litio por
terceiros esta sujeito aos regulamentos relativos as
substancias perigosas. A preparagéo do transporte e o
transporte devem ser executados exclusivamente por
pessoas instruidas e o processo deve ser acompanhado
pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

» Assegure-se de que os contatos terminais estejam
protegidos e isolados para evitar um curto-circuito.

» Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido
contra movimentos na embalagem.

» N&o transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

MANUTENCAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagcdo na carcaga
da maquina.

N&o deixe que pecas metalicas toquem nas fendasde
circulagdo de ar - perigo de curto-circuitos.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas
sobresselentes Milwaukee. Os componentes cuja
substituicdo néo esteja descrita devem ser substituidos num
servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de
assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosdo do aparelho
pode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente
ou directamente da Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strafte 10, 71364 Winnenden, Alemanha,
indicando o tipo da maquina e o numero de seis posicoes
na chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

932

Leia atentamente o manual de instrugbes
antes de colocar a maquina em
funcionamento.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo
devem ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem

ser colectados separadamente e entregues a

uma empresa de reciclagem para a eliminagéo
correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de
reciclagem e postos de colecta de lixo das
autoridades locais ou do seu vendedor autorizado.

(%)

=)
o

Velocidade de marcha lenta

Tenséo

| <

Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britanica

NnCcMN
DAM

C r Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica
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TECHNISCHE GEGEVENS ACCU-SPIJKERMACHINE

Producti@nUMmMET ........c..coiiiiiiiiiieee e e

Aantal slagen
Max. nagelformaat.

Spanning wisselakku
Gewicht met wisselakku

Geluids-/trillingsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine

bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen)
bepaald volgens EN 62841.

Trillingsemissiewaarde @, ..........c.cccceueviiiieiiiiinieiciin
Onzekerheid K=............cccooviiiiicce

WAARSCHUWING

C 12 PN

................... 4315 55 05...

...000001-999999

2700 min

.3,4x90 mm
.12V

...70dB (A)
.81dB (A)

..................... <2,5m/s?
........................ 1,5 m/s?

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard
testmethode conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook

worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het
gereedschap echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden
wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden
genomen die het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de
mate aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid,
bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de

werkprocessen.

E WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften,
afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR ACCU-
SPIJKERMACHINE

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het
gehoor beschadigen.

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde
grijpvlakken vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert
waarbij het snijgereedschap verborgen stroomleidingen
zou kunnen raken. Het contact met een onder spanning

Wisselakku’s van het Akku-Systeem C12 alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem C12 laden. Geen
akku’s van andere systemen laden.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit
de accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof
direct afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct
minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een
arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of
materiéle schade door kortsluiting en dompel het
gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet onder in
vloeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen in de
apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve of
geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat
het onder "Technische gegevens' beschreven product
overeenstemt met alle relevante voorschriften van de
richtlijnen 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG en
de volgende geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 62841-1:2015+AC:2015
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
7
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Alexander Krug
Managing Director
Gemachtigd voor samenstelling van de technische
documenten
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s véor gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit
van de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte
vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's
dienen deze na het opladen uit het laadtoestel te worden
verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog
stroomverbruik, bijv. extreem hoge draaimomenten,
klemmen, plotseling stoppen of kortsluiting, vibreert het
elektrische gereedschap gedurende 2 seconden en schakelt
dan automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen.
Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit
geval schakelt hij uit.

* Let op dat het accupack in de verpakking niet kan
verschuiven.

« Beschadigde of lekkende accu’'s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

ONDERHOUD
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Vanwege kortsluitingsgevaar mogen metaaldeeltjes niet in
de luchtschachten terechtkomen.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet zijn
beschreven, neem dan contact op met een officieel
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat
worden aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Duitsland onder vermelding van het
machinetype en het zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

)

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
7 akku verwijderen.

,

Graag instructies zorgvuldig doorlezen
véordat u de machine in gebruik neemt.

Elektrische apparaten, batterijen en accu's
mogen niet via het huisafval worden
afgevoerd.

Elektrische apparaten en accu‘s moeten
gescheiden worden verzameld en voor een
milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven
bij een recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
inzamelpunten.

n Nullasttoerental
\"/ Spanning
=== Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De accu-spijkermachine is geschikt voor het inslaan van
spijkers in hout.

staande leiding zet ook de metalen machinedelen onder
spanning en leidt tot een elektrische schok.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet
worden verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen
voor elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Waarborg bij het gebruik van de accu-spijkermachine dat de
klemhuls en de magneethuls optimaal functioneren. Er mag
niets worden veranderd waardoor de werking van de
magneethuls wordt belemmerd. De accu-spijkermachine
mag niet zonder magneethuls worden gebruikt.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar! ) .

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik,
zoals aangegeven.

30 NEDERLANDS

inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale,
nationale en internationale voorschriften en bepalingen in
acht worden genomen.

« Verbruikers mogen deze accu‘s zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu‘s door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig
opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in
acht worden genomen:

» Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de
contacten beschermd en geisoleerd zijn.

U K Brits symbool van overeenstemming
cA

|‘ Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van
overeenstemming
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TEKNISKE DATA AKKU-SGMMASKINE

ProduktionSNUMMET ........cccooiiiiiiieiie e e

Slagtal
Maks. sgmstarrelse ..
Udskiftningsbatteriets spaending ..
Veegt med udskiftningsbatteri

Stej/Vibrationsinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) ......
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) ...
Brug herevarn!

Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger)
beregnet iht. EN 62841.

Vibrationseksponering @, ..........c.cocoeiiviiiiiiiiiniiii
Usikkerhed K=............coooiiiii e

ADVARSEL

C 12 PN

.................. 431555 05...
...000001-999999
2700 min
.3,4x90 mm
.12V

...70dB (A)
.81dB (A)

.................... <2,5m/s?
....................... 1,5 m/s?

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en
standardiseret test fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktgj med et andet. Det kan bruges til en

forelgbig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stgjemissionsniveau repraesenterer veerktgjets primaere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at
hvis vaerktejet bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, s kan vibrations- og stgjemissionen
variere. Det kan evt. gge eksponeringsniveauet markant i Isbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej bar ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor vaerktgjet er slukket
eller hvor det karer, men rent faktisk ikke udfgrer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i lgbet af det

samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj,
som fx: vedligehold veerktgjet og tilbehgret, hold heenderne varme, organisering af arbejdsmgnstre.

ﬂ ADVARSEL Las alle advarselsinformationer,
anvisninger, figurer og specifikationer, som fglger med
dette el-vaerktgj. En manglende overholdelse af alle
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektrisk sted,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

A SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR AKKU-
SOMMASKINE

Baer herevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af hgrelse.

Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du
udferer arbejde, hvor der er risiko for, at
skarevarktgjet kan ramme skjulte streamledninger. Ved
kontakt med en stremfarende ledning star metaldelene pa
maskinen ogsa under spaending og giver et elektrisk stad.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG
ARBEJDSINFORMATIONER

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen
karer.

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa
elektriske kabler, gas- og vandledninger.

Ved brug af akku-semmaskinen skal du sikre dig, at
klemmuffen og magnetmuffen fungerer fejlfrit. Der ma ikke
fiernes eller sendres noget, som kan nedszette
magnetmuffens funktion. Brug ikke akku-semmaskinen
uden magnetmuffe.

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet tages ud.
Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller
kasseres sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee

har en miljerigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Brug kun C12 ladeapparater for opladning af System C12
batterier.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur
kan der flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis
De kommer i bergring med batteriveesken, skal den vaskes
godt og grundigt af med vand og seebe. | tilfeelde af
gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgaende opsgge en leege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i
vand. Serg ligeledes for, at der ikke traenger vaeske ind i
enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende
vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Akku-sgmmaskinen er beregnet til islaning af sem i tree.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.
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EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet,
der er beskrevet under "Tekniske data", er i
overensstemmelse med alle relevante bestemmelser i
henhold til direktiverne 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EF og nedenstaende harmoniserede normative
dokumenter:

EN 62841-1:2015+AC:2015
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
7

Alexander Krug
Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i leengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt.
Undga direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier
skal holdes rene.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne
tages ud af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Overbelastes batteriet pa grund af meget hgijt stramforbrug,
f.eks. som folge af ekstremt hgje drejningsmomenter,
fastklemning, pludseligt stop eller kortslutning, brummer
el-veerktgjet i 2 sekunder og slukker sa af sig selv.

For at teende igen slipper du trykknappen og taender
el-veerktgjet pa ny.

Under ekstreme belastninger kan batteriet blive meget
varmt. | sa fald kobler batteriet fra.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse
af lokale, nationale og internationale regler og
bestemmelser.

« Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

» Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af
farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma
kun udfgres af tilsvarende treenede personer. Den
samlede proces skal fglges af fagfolk.

Foelgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at
forhindre kortslutninger.

+ Sorg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

+ Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke
transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.
Metaldele ma ikke traenge ind i ventilationsabningerne, da
dette kan fare til kortslutning

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er
beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se
brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spreengskitse af
veerktajet. Angiv herved venligst maskintypen samt det
sekscifrede nummer pa maerkepladen og bestil tegningen
hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

2 OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!
Voor alle werkzaamheden aan de machine de
QP akku verwijderen.
'y

Graag instructies zorgvuldig doorlezen
véordat u de machine in gebruik neemt.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier
ma ikke bortskaffes sammen med det
almindelige husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier
skal indsamles seaerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig
forsvarlig bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din
forhandler om genbrugsstationer og
indsamlingssteder til sddant affald.

n0 Tomgangshastighed
\'} Spaending
=== Jeevnstram

Europeeisk konformitetsmeerke

Britisk konformitetsmaerke

NnCMN

=@ pRm

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke
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TEKNISKE DATA SPIKERPISTOL

ProdukSjoNSNUMMET........cccoiiiiiiieaiieiie et e

Slagtall
Maks. spikerstarrelse
Spenning vekselbatteri .
Vekt med vekselbatteri

Stey/Vibrasjonsinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det typiske A-bedemte stgynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) ...
Bruk hgrselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)
beregnet jf. EN 62841.

Svingningsemisjonsverdi @, ..........cocooveieiiiniinini s
Usikkerhet K=..........c.ccoooiiiii e

ADVARSEL

C 12 PN

.................. 4315 55 05...

...000001-999999
2700 min

.3,4 x 90 mm
.12V

...70dB (A)
..81dB (A)

.................... <2,5m/s?
....................... 1,5 m/s?

De angitte vibrasjonseksponering- og steynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN
62841 og kan brukes til &8 sammenligne et verktgy med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktayet blir brukt til
noe annet, sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene
variere. Dette kan gke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verkteyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steayeverdi ma en inkludere den perioden som verktgyet er slatt av eller nar
verktgyet gar, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som

verktgyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som:
vedlikehold av verktayet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

ﬂ ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektriske stat,
brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETSINSTRUKSER FOR SPIKERPISTOL

Bruk herselsvern. Stgy kan fare til tap av harselen.

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det
arbeides pa steder hvor elektroverkteyet kan treffe
skjulte stremledninger. Kontakt med en spenningsfgrende
ledning setter ogsa maskinens metalldeler under spenning
og farer til elektriske stat.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG
ARBEIDSINSTRUKSJONER
Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i
vegger, tak eller gulv.

Nar spikerpistolen brukes, skal det kontrolleres at
klemmhylsen og magnethylsen fungerer skikkelig. lkke fiern
eller forandre noe som kan ha innvikning pa magnethylsen
in dens funksjon. Bruk aldri spikerpistolen uten
magnethylse.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljgriktig
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet C12 skal kun lades med lader
av systemet C12. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan
det lekke ut batteriveeske fra utskiftbare batterier. Ved
bergring med batteriveeske, vask umiddelbart med sape og
vann. Ved kontakt med gynene ma gynene skylles grundlg i

rennende vann i minst 10 minutter. Oppsegk lege
umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma
det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i
vaesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan kommer inn
i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende
vaesker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller
produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Spikerpistolen er egnet for sprikring i tre.
Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.
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EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer under eget ansvar at produktet som beskrives
under «Tekniske data» samsvarer med alle relevante
forskrifter i direktivene 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EF,
2006/42/EF og de falgende harmoniserte normative
dokumentene:

EN 62841-1:2015+AC:2015
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
7
g

Alexander Krug
Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal
etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets
kapasitet. Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner
(fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse
etter oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tert ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert
hay stremforbruk, for eksempel ved ekstrem haye
dreiemoment, fastklemming, plusselig stopp eller
kortslutning, brummer elektroverktayet 2 sekunder og slar
seg sa automatisk av.

For a sla det pa igjen, ma man slippe trykkbryteren og sa sla
pa igjen.

Ved ekstreme belastninger kan det oppladbare batteriet bli
sterkt opphetet. | slike tilfeller kobler batteriet seg ut.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten
uten reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport
av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og
transport skal utelukkende gjennomfgres av personer som
har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal fglges opp av
fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram
og tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov &
transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Pa grunn av kortslutningsfare ma metalldeler ikke komme
inn i luftedpningene.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut
hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet
hos kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
ved angivelse av maskinens type og det sekstallige
nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER

f OBS! ADVARSEL! FARE!
Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

&41

Les ngye gjennom bruksanvisningen fer
maskinen tas i bruk.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare
batterier skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og
oppladbare batterier skal samles separat og
leveres til milijgvennlig deponering hos en
avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet
eller hos din fagforhandler hvor det finnes
recycling bedrifter og oppsamlingssteder.

n0 Tomgangsturtall
\) Spenning
=== Likestrgm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

NCMN

=@ pRm

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke



TEKNISKA DATA SPIKMASKIN MED LADDNINGSBART BATTERI

ProduktionSNUMMET ........cccooiiiiiiieiie e e

Slagfrekvens
Max. spikstorlek..
Batterispanning...
Vikt med batteri

Buller-/vibrationsinformation

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A))...
Anvéand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)
framtaget enligt EN 62841.

Vibrationsemissionsvarde @, .............cccoeevviviiiniiiins
ONOggrannhet K= .........oiiiiiiieec e

VARNING

C 12 PN

.................. 4315 55 05...

...000001-999999

2700 min

.3,4x90 mm
.12V

...70dB (A)
.81dB (A)

.................... <2,5m/s?
....................... 1,5 m/s?

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad
testmetod enligt EN 62841 och kan anvandas for att jamféra ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar

beddmning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvands
for olika tillampningar, med olika eller daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka

exponeringsnivan avsevart éver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor aven ta hansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller
nar det kors utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan dver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom:
underhall av verktyget och tillbehoren, halla handerna varma, organisation av arbetsmonster.

ﬂ VARNING! Lds noga igenom alla
sakerhetsanvisningar, illustrationer och specifikationer
som medfoljder detta elverktyg. Fel som uppstar till féljd
av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elstét,
brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.

A SAKERHETSANVISNINGAR FOR SPIKMASKIN MED
LADDNINGSBART BATTERI

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka
hérselskador.

Hall fast apparaten med hjalp av de isolerade
greppytorna néar du utfor arbeten dar arbetsverktyget
skulle kunna traffa pa dolda elledningar. Om sagen
kommer i kontakt med en spanningsférande ledning satts
sagens metalldelar under spanning som sedan kan leda till
elektriskt slag.

OVRIGA SAKERHETS- OCH
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER
Avléagsna aldrig span eller flisor nar maskinen &r igang.

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant
pa befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Nar du anvander din spikmaskin med laddningsbart batteri
ar det viktigt att du kontrollerar, att spannhylsan och
magnethylsan fungerar felfritt. Det ar inte tillatet att &ndra
eller ta bort nagot som kan paverka magenthylsans funktion.
Anvand spikmaskinen med laddningsbart batteri aldrig utan
magnethylsa.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee
Tools for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

System C12 batterier laddas endast i System C12 laddare.
Ladda inte batterier fran andra system.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid
berdring med batterivatska tvatta genast av med vatten och
tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och
kontakta genast lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan tranga in i apparaterna eller
batterierna. Korroderande eller ledande vatskor, som
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Spikmaskinen med laddningsbart batteri &r konstruerad for
att sla in spikar i tra.

Maskinen far endast anvéandas for angiven tillampning.
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SKOTSEL
Se till att motorhdljets Iuftslitsar ar rena.

OBS! Undvik att metalldelar hamnar i luftslitsarna - risk for
kortslutning!

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall
bytas ut hos Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss
antingen hos kundservicen eller direkt hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany. Du ska da ange maskintypen och numret pa sex
siffror som star pa effektskylten.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare intygar och ansvarar for att den produkt
som beskrivs under "Tekniska data" dverensstdmmer med
alla relevanta bestammelser i direktiv 2011/65/EU (RoHs),
2014/30/EU, 2006/42/EG och foljande harmoniserade
normerande dokument:

EN 62841-1:2015+AC:2015
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
7

Alexander Krug
Managing Director

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

SYMBOLER

f OBSERVERA! VARNING! FARA!

71364 Winnenden e Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
Germany » U maskinen.
BATTERIER

Las instruktionen noga innan du startar

Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk. maskinen.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet
arrena.

For att fa en sa lang livslangs som mdjligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

X

Elektriska maskiner, batterier/
uppladdningsbara batterier och far inte
slangas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara
batterier ka samlas separat och lamnas till en
avfallsstation for miljévanlig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforséljare var det
finns speciella avfallsstationer for elskrot.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

n0 Tomgangsvarvtal
Om det uppladdningsbara batteriet 6verbelastas pa grund .
av mycket hdg stromférbrukning, till exempel vid extremt Vv Spanning
héga vridmoment, fastklamning, plétsligt stopp eller Likstrdm

kortslutning, brummar elverktyget i 2 sekunder och stangs
sedan av automatiskt.

Slapp darefter forst upp tryckknappen och sla sedan pa
elverktyget igen, om du vill fortsatta bearbetningen.

Vid extrem belastning kan batteriet bli valdigt varmt. | ett
sadant fall sténgs batteriet av automatiskt.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for
transport av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt
gallande lokala, nationella och internationella féreskrifter
och bestdmmelser. [

Europeiskt konformitetsmarke

Britiskt konformitetsméarke

Ukrainskt konformitetsmarke

2 NCEM
© DAM

» Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén
véag utan att behdva beakta sarskilda féreskrifter.

+ For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma géller emellertid bestdmmelserna for
transport av farligt gods pa vag. Endast personal som
kanner till alla tillampliga foreskrifter och bestammelser far
forbereda och genomféra transporten. Hela processen ska
foljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av
batterier:

+ Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for
att undvika kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

 Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller
ar skadade.

Fo6r mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.
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EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

TEKNISET ARVOT  AKKUKAYTTOINEN NAULAIN C 12 PN

TUOTANTONUMEIO ... et 431555 05... Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa
...000001-999999 yksinvastuullisesti, etta kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu
Iskuméaara 2700 min”! tuote vastaa kaikkia sitd koskevia direktiivien 2011/65/EU

Naulojen maksimaalinen koko
Jannite vaihtoakku..............
Paino vaihtoakkuineeen

.3,4x90 mm (RoHS), 2014/30EU, 2006/42/EY maarayksia seka
.12V seuraavia harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:

EN 62841-1:2015+AC:2015
EN 55014-1:2017+A11:2020
Melunpaasto-/tarinatiedot EN 55014-2:2015
Mitta-arvot maéaritetty EN 62841 mukaan. EN IEC 63000:2018
Koneen ty(ypillinen A-luokitettu En?;utaso: @)

Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A ....70dB (A ; _0E&.
Aanenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A)) 81dB (A) Winnenden, 2021-05-27

Kayta kuulosuojaimia! Zﬂ /4
[losand. b

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)

mitattuna EN 62841 mukaan. Alexander Krug C €

VArahtelyemiSSioarvo @, ...........cocoeuiiiiiiiiiiiiii s v <2,5m/s? Managing Director

EPAVAIMUUS K= ..ottt beeeseeesbeesaeesseesnnes 1,5 m/s? i .
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

VAROITUS Techtronic Industries GmbH

Téassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupaastoarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS- Max-Eyth-Stralke 10

EN 62841 mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sita voidaan kayttaa alustavaan 71364 Winnenden

altistuksen arviointiin. Germany

limoitettu tarina- ja melupaastdarvo koskee tydkalun paakayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kaytetaan eri
kayttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaasto erota ilmoitetusta. Tdma voi
merkittavasti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi. Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myos tyékalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi kayttoa.
merkittavasti laskea altistumistasoa koko tyéskentelyjakson ajaksi. YIi 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja Valtathan akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa
varusteiden yllapito, kdsien lampimana pito, tydnkulun organisointi. tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee
poistaa laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettaessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen
vuoksi, esim. erittdin suurten vaantmomenttien,
kiinnijuuttumisen, akillisen pyséhtymisen tai lyhytsulun
vuoksi, niin séhkotydkalu surisee 2 sekunnin ajan ja
sammuu sitten omatoimisesti.

Kaynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainike irti ja
kytkemalla se sitten uudelleen.

Erittdin suuressa kuormituksessa saattaa akku kuumeta
likaa. Tassa tapauksessa akku kytkeytyy pois.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

o - " - . LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN
Akkukayttéinen naulain sopii naulojen lydmiseen puuhun.
Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

ﬂ VAROITUS Lue kaikki turvallisuusméaaraykset, Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa
ohjeet, kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan taméan tai poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa.
séhkdtydkalun mukana. Jaliemp&na annettujen ohjeiden Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen akkuhapon
noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sahkaiskuun, kanssa on viipymatta pestava vedella ja saippualla. Silma,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen. johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta vahintaan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta
varten. hakeuduttava l&&kéarin apuun.

S Varoitus! Jotta véltetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
A\ LASERMERKITSIMEN TURVALLISUUSMAARAYKSET loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, &la
AKKUKAYTTOINEN NAULAIN koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa nesteeseen ja huolehdi siits, ettei mitdén nesteitd paase

tunkeutumaan laitteiden tai akkujen siséan. Syovyttavat tai
kuuloa. s e @ ° .
] ) ) ) . A ) sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja
Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista, kun

Eris il lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat
suoritat sellaisia t6itd, joissa leikkausty6kalu saattaa aiheuttaa lyhytsulun.
osua piilossa oleviin sahkoéjohtoihin. Kosketus
jannitteiseen johtoon saattaa my®s koneen metalliosat
jannitteisiksi ja johtaa sahkoiskuun.

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen
paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kdydessa.
Varo seindan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta saadoksia.

séhkdjohtoon, kaasu- ja vesijohtoihin. « Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa nits akkuja teita

Varmista akkukayttdisen naulaimen kaytossa, etta
litosholkki ja magneettiholkki toimivat moitteettomasti. Ei
saa poistaa tai muuttaa mitaan, mika vaikuttaa
magneettiholkin toimintaan. Akkukayttoista naulainta ei saa
kayttaa ilman magneettiholkkia.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja
vaihtoakkuja varten ymparistdystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden
kanssa (oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System C12 latauslaitetta System C12
akkujen lataukseen. Alé kaytd muiden jarjestelmien akkuja.
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pitkin.

+ Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy
kuljettaa litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden
kuljetuksesta annettujen maaraysten mukaisesti.
Ainoastaan tdhan vastaavasti koulutetut henkilét saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen.
Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

» Varmista, etté akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty,
jotta valtetaan lyhytsulut.

* Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

* Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

HUOLTO
Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Ala paastéa metalliesineita tuuletusaukkoihin -
oikosulkuvaara

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikéli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu,
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen
ilmoittaen konetyypin ja tyyppikilvessa olevan
kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan
osoitteella Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

932

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen
tehtavia toimenpiteita.

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa
havittaa yhdessa kotitalousjatteiden kanssa.
Sahkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja
toimittaa kierratysliikkeeseen
ymparistoystavallistd havittamista varten.
Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot
kierratyspisteista ja kerdyspaikoista.

(%)

no Joutokayntikierrosluku
\"/ Jannite
=== Tasavirta

Euroopan saannénmukaisuusmerkki

Britannian sddnnénmukaisuusmerkki

NCM
DAM

C |\ Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

[ H[ Euraasian sdanndnmukaisuusmerkki




TEXNIKA ZTOIXEIA KAP®QTIKO MIMATAPIAZ

APIBUOG TTOPOYWYAG - vveverieeneesteeieete st et sbe e sre e en os

Ap1Bu6g Kpouoewy
Méy. péyebog kap@iou ..
TAOMN aVTOAAOKTIKIG UTTOTAPIAG ..
BApog pe avtaAAGKTIKA pratapia

NAnpogopisg BopUBou/dovhoewv

Tipég pEtpnong e€akpiBwuéveg katd EN 62841,

H oUgpwva pe TNV KagTruAn A ekTiunBeioa o1dBun BopuBou
TOUéJr]XGVﬁpGTOg AVaQEPETAI OE:

21a0un NXNTIKAG Trieong (Avaopaieia K=3dB(A))
>1ABuN NXNTIKAG IoxUuog (AvaopdAeia K=3dB(A))
®dopaTte MpooTacia akong (wraomnideg)!
YNIKEG TIMEG KPABOAOUWY (GBpOITHa SIOVUGUATWY TPIWV
OleuBUvoEwV) e§akpIBLBNKAV oUWV Pe Ta TTpéTUTTa EN 62841.
Tipnr eKTTOTIAG BOVAOEWY a, ...
AvaopdAeia K=

NPOEIAOMOIHZH

C 12 PN

.................. 4315 55 05...

...000001-999999

2700 min

.3,4x90 mm
.12V

...70dB (A)
.81dB (A)

<2,5m/s?
1,5 m/s?

To avagepouevo a1o TTAPOV GUAAGDIO ETTITTEDO TINWY dOVNONG KAl EKTTOPTIAG BopURoU £xel HETPNOEI CUPPWVA PE PIO TUTTIKA
péBodOo dokipwyv Kata 1o TTPoTUTIo EN 62841 Kai pTropei va xpnaoipoTroindei yia Tn oUykpion epyaAeiwv petagl Toug. Mmopei va

Xpnoipotroindei yia pia TTpoKaTapTiKh agioAdynan Tng €kBeong.

O1 avapepOpEeVEG TIUEG ETTITTEOWYV dAVNONG Kal EKTTOUTTRG BopUBou avTIoToIXoUV OTIG BACIKEG EQPAPUOYEG TOU EpyaAgiou. XNV
TIEPITITWON XPrONG TOU EPYAAEiOU O€ DIQPOPETIKEG EPAPHOYEG, E SIOPOPETIKG EEAPTANATA 1) AVETTAPKN OUVTHAPNGN, Ta ETTITTESA
86vNaNG Kal EKTTOPTTIWY BopuPou evdéxeTal va Sia@épouv. AUTO UTTOPET VO £XEI WG CUVETTEID Jia GNPAVTIKA augnan Twv

EMITTEBWV €KBEONG KABSAAN TN BIGPKEIQ EKTEAEGNG TWV EPYATIWV.

MNa pia ekTipnon Twv emmédwy €kBeong o€ d6vnan Kal B6pufo TTPETTEI va cuvUTTOAOYIdovTal Ol XPOVOI OTTEVEPYOTTOINCNG TOU
£PYAAEIOU 1) QUTOI KATA TOUG OTTOIOUG TTAPAUEVEI EVEPYO XWPIG va eKTEAEITAI KATTOIO £pyaaia. AUTO UTTOPET VO HEILOEI ONUAVTIKA

Ta eTTiITTEdA €KOEANG KABOAN TN DIGPKEIA EKTEAEONG TWV EPYATIWV.

OpioTe TPOCOETA PETPQ TTPOCTACIAG TOU XEIPIOTH) OTTO TNV £€kBean GTNn ddvnon f/kal oTtov 66puBo GTTWG: GUVTAPNON Tou
£PYaAgiou Kal TwV TTAPEAKOUEVWY EEAPTNUATWY, dIOTAPNAON BEPUATNTAG TWV XEPIWY, OPYAVWON POTIBWY EpYaaiag.

ﬂ MPOEIAOMNOIHZH! AiaBdoTe 6AEG TIg
TPOEISOTTOINTIKEG UTTOBEIgEIG, 0BnYiEg, TTEPIYPAPEG Kal
TPOSIaYPAPES YI' AUTO TO NAEKTPIKS EpyaAeio. ApéAeieg
KAT& TNV TAPNON TWV TTPOEISOTTOINTIKWY UTTODEIEEWY UTTOPET
va TTpoKaA€oouv NAekTpoTTANGia, KivOuvo TTupKayIdg f/kai
ogoBapoug TpauuaTiopoug.

DUAAGETE OAEG TIG TTPOEIDOTTOINTIKEG UTTOBEIEEIG KOl
odnyieg yia ka0e peAAovTIKA XpAon.

A YNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ MA TO KAPOQTIKO
MIATAPIAZ

doparte wroaomideg. H enidpaon BopLRou unopei va
TIPOKOAECEL ATIMAELQ AKOT|G.

No TTIAVETE TN CUOKEUN OTIG HOVWHEVEG XEIPOAABEG
OTaV EKTEAEITE EPYOOiEG KATA TIG OTTOIEG TA KOTITIKA
epyaAgia Oa uTTOpoUCAV VA TTETOUV ETTAVW OE KPUHMEVA
KoAWSIa peUpPATOG. H €TTOQr TOU TIPIOVOSIOKOU PE HIa UTTO
TAON EUPICKOUEVN NAEKTPIKN Ypauur BETel £TTioNG Kal Tt
METOAAIKG TUAPATA TOU PNXAVAUATOG UTTO TAON KI £T01
uTTopei va odnynoel o NAeKTPOTTANGia.

NEPAITEPQ OAHTIIEZ AZOAAEIAY KAl XPHZEQY

Ta yp€Qua 1) Ta OkANBOpeg Bev eruTpENETAL VO
QOTIOPOKPUVOVTAL JE KIVOULEVT) TN UNXAVY).

Katd 1i¢ epyaoieg atov T0ix0, otV 0popn 1 oto §anedo
TIPOCEXETE YIA TUXOV NAEKTPIKA KAA®SIA KAL YIO OWANVEG
agpiou kal vepou.

Katé tn xprion Tou Kap@wTikoU ptratapiag eEao@alileTe Tnv
ayoyn Aeimoupyia Tou TTEPIBAAPATOG OTEPEWANG KAl TOU
payvnTikoU TrepIBAAPATOG. Agv ETTITPETTETAI VO ATTOUAKPUVOEI
1 va YeTaTpatei kKatl, Tou Ba uTropoUce va eTTNPEATEl TN
AerToupyia Tou payvnTikoU TrepIBARUaTog. Mn XpnoiyoTToleiTe
TO KAPPWTIKG PTTATAPIAG XWPIG TO ayvNTIKG TTEPIBANUa.
Mpwv and kGOe epyacia atn unxavr) agpalpeite v
QVTOAAQKTIKY) urtatapia.

Mnv METATE TIG HETAXEIPIOPEVEG OVTOAAOKTIKEG UTIATAPIEG
0Tn PXTIA 1) 0Ta oIKIaka anoppippata. H Milwaukee

TIPOOPEPEL PIA ATIOCUPAT) TV TIAAIDV OVTOAAQKTIKOV
UTATOAPLOV CUUPEVA LIE TOUG KAVOVEG TIPOCTACIOG TOU
MePIBAANOVTOG, POTIIOTE TIAPOAKAAD OXETIKA OTO EIBIKO
KATAOTNUA MOANONG.

Mnv anoBnkeleTe TIG AVTAAAOKTIKEG UMaTapieg padi ue
METOAAIKA avTikeipeva (KivEuvog BPaXUKUKA®UOTOG).

DopTiCeTE TIC AVTOAAOKTIKEG UMTATAPIEG TOU CUCTIHATOG
C12 pévo pe popTIoTEG Tou cuomuatog C12. Mn
@opTiCeTe unatapieg and GAAQ CUOTIHATA.

‘Otav undpyet uePPBOAIKN katamndvnon 1) upnAn
Oeppokpacia purnopei va TpEel Lypo unatapiag anoéd Tg
XOAOQOUEVEG ETAVOAPOPTICONEVEG UTTATAPIEG. AV €pOETE OE
€MAPN UE LYPO UMATOPIAG VO TIALONTE APECWG UE VEPO KAl
0aTmoUlVvL. Z€ TEPIMTWON EMAPNG KE TA HATIA va TIAVONTE
OXOAOOTIKA Yia TOUAGXIoTov 10 Aemttd kat va avalnmoeTe
ApEoWG éva ylatpo.

Mpogidotroinon! MNa va amoTpéTeTal Tov Kivduvo
TIUPKAYIAG Adyw BPaxUKUKAWUATOG, TPAUUATIONOUG i {nUIEG
TOU TTPOIGVTOG, va pn BuBileTe To epyaleio, TOV avTAAAOKTIKO
OUOOWPEUTH i} TN OUCKEUN QOPTIONG O€ UYpd Kal va
PPOVTICETE, WOTE Va P BIEICOUOUV UYPA OTIG CUOKEUEG KOl
TOUG CUOOWPEUTEG. AIABPWTIKEG ) AYWYIYEG UYPEG OUTIEG,
OTTWG aAaTOVEPO, OPICUEVEG XNUIKEG OUGTIEG KAl AEUKAVTIKA A
TIPOIGVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKQVTIKA, UTTOPEi va
TIPOKAAEOOUV BPaxUKUKAWA.

XPHZH ZYM®QNA ME TO >KOMNO NMPOOPIZMOY

To kap@wTikd pTratapiag ival KAaTdAANAo yia TNV €uTrngn
KOP@IWV 01O §UAO.

AuTr) n CuOKeLT) ETUTPETETAL VA XPN OO el pévo
OUUPWVA LE TOV AVAPEPOEVO OKOTIO TIPOOPICOHOU.
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AHAQZH 2YMMOP®QZHZ EK

Qg kataokeuaoTAg dnAwvoupe utrelBuva 6T TOo TTPOIGV TTOU
TIEPIYPAPETAI OTO KEPAAQIO «TEXVIKG XAPAKTNPIOTIKG» €ivail
oupBaTO PE OAEG TIG OXETIKEG DIATAEEIG TwV KOIVOTIKWYV
Odnyiwv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EE, 2006/42/EK kai
Ta akGAouBa evapuoVIoPEVA KAVOVIOTIKG £yypaga:

EN 62841-1:2015+AC:2015
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
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Alexander Krug
Managing Director

E€ouaiodotnpévog va ouvTagel Tov TeXVIKG QAkeAO.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

MMATAPIEZ

Emrava@opTiCeTe TIG avTAAAAKTIKEG ITTATAPIEG TTOU DEV £XOUV
xprJomorromBei VIO HEYAAUTEPO XPOVIKO DIACTNHA TTPIV TN
xenon.

Mia Oepuokpacia mave and 50°C petwvel v 1ox0 NG
QVTOAAGKTIKIG HnoTapiog. AnogelyeTe T B€ppavan yia
UEYOAUTEPO XPOVIKO BIATTNUA amd TOV HALO 1) TIG GUOKEVEG
0¢pupavong.

Alampeite TIg eMa@EG o0OVEEONG OTO POPTIOTH KAL OTNV
QVTOAAQKTIKY) Uratapia kaBapeg.

MNa pia katd 10 duvatév peydAn didipkeia (g o1 PTTaTapieg
HETA TN @SPTION 0PEiAoUV va apaipeBolv aTTd TO YOPTIOTH.
Ma TNV amobrikeuan TnNG UTraTapiag yia didoTnua
peyaAUTepo Twv 30 NUEPWIV:

ATroBnKeveTE TN pTTaTapia TEP. oToug 27°C gg aTeyvO XWpPoO.
AToBnkeveTe T pratapia mep. o1o 30%-50% Tng
KOTdoTAONG POPTIONG.

Kd&6¢ 6 prveg @opTiCeTe €K VEOU TN PTTaTApIa.

NPOZTAZIA YNIEP®OPTQZHZ THX MIMATAPIAZ

e uTTEPPOPTWAN TNG PTTaTapiag atrd TTOAU uwnAn
KatavaAwaon peUPATOG, TT. X. ATTO OKPAIEG UYPNAEG POTTEG
TIEPIOTPOPNG, MTTAOKAPIoHa Tou Béliéiy, {agpviko OToTT R
BpaxukUkAwpa, Bouidel To NAeKTPIKS epyaAeio yia 2
OEUTEPOAETTITA KOI ATTEVEPYOTTOIEITAI AUTOUATA.

MNa pia véa evepyoTroinon, a@riveTe EAeUBEPO TO BIAKATITN
KOI OTN OUVEYXEIQ EVEPYOTTOIEITE €K VEOU.

K&Tw a1réd akpaieg KATtaTrovATEIG UTTOPET N PTTaTapia va
OeppavOei TTOAU. 21NV TTEPITITWON AUTA N PTTaTapia
QTTEVEPYOTTOIEITAL.

META®OPA TON MIMATAPIQN IONTQN AIOIOY

O1 ptratapieg 16vTwv AIBiou UTTOKEIVTAI GTIG ATTAITATEIG TWV
VOUIKWYV OIOTAEEWY YIa TNV JETAPOPE ETTIKIVOUVWY
EUTTOPEUPGTWV.

H petapopd TETOIWY PTTATOPIWY TTPETTEI VA TTPAYUOTOTIOIEITAI
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kal 8IEBVAG kKavoviopoUg
Kal TIG AVTIOTOIXEG DIATAEEIG.

* EmiTpéTeTal N HETAQOPA TETOIWY UTTATOPIWY OTO dPOHO
XWPIG TTEPAITEPW ATTAITATEIG.

* H gutropIKn PETAQPOPE PTTATAPIWY I6VTWYV AiBiou aTrd
ETAIPEIEG YETOPOPWYV UTTOKEITAI OTIG OTTAITATEIG TWV
VOUIKWV JIATAGEWV yIa TNV PETAQOPA ETTIKIVOUVWY
EUTTOPEUPATWY. OI TIPOETOINOTIEG ATTOGTOANG Kal N
UETAQOPA TTPAYUATOTIOIOUVTAI ATTOKAEIOTIKG aTTé €1I0IKG
ekTTaIdeUpéva TTPOowTTa. H ouvoAikr diadikacia
ouvodeUeTal aTTO ESEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

KaTtd Tn petagopd ptratapiwyv 16viwyv Aibiou TTpETTel va
TIPOCEXETE TA EGAG:

» ®povTioTe Ta ONUEIa ETTAPWY VA €ival TTPOOTATEUPEVA Kal
HOVWwEVa WOTE VO aTropeuxBoUv BpaxuKuKAWUaTa.

* MPpooéETe TO TTOKETO PTTATAPIWY Va Eival OTABEPS Péoa aTn
OUOKeuOoia Kal va pn YAIoTpd.

* H peTag@opd pratapiwv Tou TTapouciadouv eBopEg f
SIOPPOEG OeV ETTITPETTETAN.

lMa TepioodTEPEG TTANPOPOPIEG aTrEUBUVOEiTE OTNV ETaIPEIa

METAQOPWV.

ZYNTHPHZH

Alampeite MAVTOTE TIG OXIOPEG EEDEPIOUOD OTN PNXavn
KoOapEg.

AOYW TOU KIvBOVOU BPaXUKUKADUATOG Sev ETUTPEMETAL VO
@OAavouv HETAAAIKA QVTIKEIEV OTIG OXIOUEG EEQEPIOUOU.

Xpnopotoleite pévo npood. eEapmpata Milwaukee kat
avtaAAakTikd Milwaukee. Kataok. TuApata, mou n aAAayn
TOUG Bev MEPLYPAPETAL, AVTIKOOIOTOVTAL OE WA TEXVIKNA
unootpiEn g Milwaukee (BAéme pUAAGSI0 eyyonon/
81eVO0VOELG TEXVIKIG UTIOOTNPLENG).

Z€ TIEPITITWON TTOU TO XPEIOOTEITE UTTOPEITE VA TTAPAYYEIAETE
AeTTTOUEPEG OXEDIO TNG CUCKEUNG AVAPEPOVTAG TOV TUTTO Kal
Tov €§aWRQIO apIBUd TToU BPICKETAI OTNV TTIVOKIOO TEXVIKWV
XOPAKTNPIOTIKWY a6 TNV EEUTTNPETNON TTEAATWV
armeuBeiag ad Tnv Techtronic Industries GmbH, dietBuvon
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

MPOZOXH! NMPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv a1md KGBEe epyaaia aTn PNXavr) aQAIPEiTE
TNV avTAAAQKTIKN PTTOTApia.

¢ B>

MapakaAw diaBaoTe oXoAACTIKA TIG 0BNYieg
Xpnong tpiv atréd TNV £vapgn Aeimoupyiag.

HAekTpIKG pnxavAuoTa, YTratapieg/
OUOCWPEUTEG OEV ETTITPETTETAI VO OTTOPPITITOVTAI
padi he Ta OIKIaKE aTTOPPIUPATA.

HAEKTPIKG UNXaVAATA KOl CUCOWPEUTEG
GUMEyovTal EEXWPIOTE Kal TTaPadidovTal TIPOG
QavaKUKAWGON PE TPOTTO PIAIKO TTPOG TO
TePIBAANOV O€ €TTIXEIPNON £TTECEPYATiag
QATTOPPIUPATWY.

EvnuepwBeite aTrd TIG TOTTIKEG UTTNPETIEG R aTTO
€I0IKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKA HE KEVTPQ
avakUKAWONG Kal GUAOYNG aTTOPPIMPGTWV.
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TEKNIK VERILER  AKU NAGLER

Uretim NUMAIES..........coveeececececececececeeeeeeeee e o

Tepme sayisi
Maksimum ¢ivi basi
Kartus aku gerilimi.
Agirhig1 Kartus akili
Giirilti/Vibrasyon bilgileri
Olgum degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagiml uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendirme egrisi A'ya gore tipik glrilti seviyesi:

Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A))

Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (l¢ yonin vektor toplami) EN 62841’e
gobre belirlenmektedir:

titresim emisyon degeri @, ..........coooovvviiiiiiinc
Tolerans K= ..o

UYARI

C 12 PN

.................. 4315 55 05...

...000001-999999

2700 min

.3,4x90 mm
.12V

...70dB (A)
.81dB (A)

.................... <2,5m/s?
....................... 1,5 m/s?

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve guriltl dizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test ydntemine gére 6lgiilmis olup, bir
aleti digeriyle karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve girilti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya
farkli aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giriltl emisyonu farkhlik gosterebilir. Bu, toplam
calisma suresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli dlgtide artirabilir.

Titresim ve guriltiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya ¢alistigi, ancak aslinda isini yapmadigi
sureler de g6z 6ntinde bulundurulmalidir. Bu, toplam g¢alisma siresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lglide azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya gurliltiniin etkilerinden korumak igin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak
ve calisma bicimlerini dizenlemek gibi ilave glivenlik dnlemleri belirleyin.

ﬂ UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili bitiin uyanlari,
talimat hiikiimlerini, gésterimleri ve spesifikasyonlari
okuyun. Asagida agiklanan talimat hikimlerine uyulmadigi
taktirde elektrik garpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
tizere saklayin.

A AKU NAGLER iCIN GUVENLIK UYARILARI

Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan gurilti isitme
kayiplarina neden olabilir.

Kesme aletinin egrilmis elektrik kablolari isabet eden
caligmalar yapilirken cihazi izole edilmis kollarindan
tutun. Elektrik akimi ileten kablolarla temas edilecek olursa
metal alet elemanlarina da gerilim geger ve bu da elektrik
c¢arpmalarina neden olabilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Alet calisir durumda iken talag ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina,
gaz ve su borularina dikkat edin.

Nagler aklinln kullaniimasi halinde sikisma bobinleri ve
manyetik bobinin kusursuz calistiklarindan emin olun.
Manyetik bobine fonksiyonlarinda halel geldiginde bunlar
kaldirlamaz veya degistirilemez. Akl Nagleri manyetik
bobin olmaksizin kullanmayiniz.i

Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce kartus aklyl
cikarin.

Kullaniimis kartus akileri atese veya ev ¢Oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akulerin cevreye zarar vermeyecek
bicimde tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar;
litfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuileri metal parca veya esyalarla birlikte
saklamayin (kisa devre tehlikesi).

C12 sistemli kartus akileri sadece C12 sistemli sarj
cihazlari ile sarj edin. Bagka sistemli akiileri sarj etmeyin.

Asirl zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar géren kartus
akulerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile

temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya
sivisi gozulinlize kagacak olursa en azindan 10 dakika
yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma
veya Urlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic
paketini veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz
ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agartici madde veya adartici madde
iceren Urlnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye
neden olabilir.

KULLANIM

AkU Nagler givilerin ahsap yiizeye ¢akilmasi igin uygundur.

Bu alet sadece belirtidi gibi ve usuliine uygun olarak
kullanilabilir.

42 TURKCE

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler"
béliminde tarif edilen Griiniin 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EC, 2006/42/EC sayil direktifin ve asagidaki
harmonize temel belgelerin butin énemli hukumlerine uygun
oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 62841-1:2015+AC:2015
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
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Alexander Krug
Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

Uzun siire kullanim disi kalmis kartus akdleri kullanmadan
once sarj edin.

50°C uzerindeki sicakliklar kartus akinln performansini
disurur. Akunun glines 1191 veya mekan sicakligi altinda
uzun sire 1Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akldeki baglanti kontaklarini temiz
tutun.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi icin akiilerin
yukleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan
uzaklastiriimasi gerekir.

Akiiniin 30 glinden daha fazla depolanmasi halinde:
AklyU takriben 27°C*de kuru olarak depolayin.

Akiyd yiikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.

Akuyl her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Pek fazla elektrik tiketimi yapiimak suretiyle akiye fazla
yuklenildiginde, érnegin asiri devir momentleri, aniden
durma veya kisa devre, elektrikli alet 2 saniye garip sesler
cikarir ve kendiliginden durur.

Aleti yeniden calistirmak icin salter baski kolunu serbest
birakin ve bundan sonra tekrar ¢alistirin. Asiri yiklenme
durumunda ise aki pek fazla isinir. Bu durumda aki
kendiliginden durur.”

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki
yasal hiikimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hikimlere uyularak tagsinmak zorundadir.

« Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tasiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari
tasimaciligi icin tehlikeli madde tagimaciliginin hikimleri
gegcerlidir. Sevk hazirlii ve tagima sadece ilgili egitimi
gormuis personel tarafindan gerceklestirilebilir. Butin
slireg uzmanca bir refakatgilik altinda gergeklestiriimek
zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat
edilmesi gerekmektedir:

* Kisa devre olugsmasini 6nlemek igin kontaklarin korunmus
ve izole edilmis olmasini saglayiniz.

* Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

* Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler i¢in nakliye sirketinize bagvurunuz.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Kisa devre tehlikesi ortaya gikacagindan metal pargalarin
havalandirma araliklarina girmemesi gerekir.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin.
Nasil degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir
Milwauke misteri servisinde degistirin (Garanti ve servis
adresi brogurune dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili ¢izimini, gu¢ levhasi tGzerindeki
makine modelini ve alti haneli rakami belirterek musteri
servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany
adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

f DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

o Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
U kartus akuyu gikarin.

v

]

Lutfen aleti calistirmadan énce kullanma
kilavuzunu dikkatli bicimde okuyun.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin evsel
atiklarla birlikte bertaraf ediimesi yasaktir.
Elektrikli cihazlar ve akiler ayrilarak
biriktiriimeli ve ¢evreye zarar vermeden
bertaraf edilmeleri igin bir atik degerlendirme
tesisine gotirulmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri
dénlsum tesisleri ve atik toplama
merkezlerinin yerlerini danisiniz.

no Rélanti
\"/ Voltaj
=== Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

NnCMN

=@ DpAm

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti
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TECHNICKA DATA AKUMULACNI SBIJECKA NA HREBIKY

VYIODNT GISIO......eoiiiiiiecii e e

Pocet Gderl
Max. velikost hiebiku
Napéti vyménného akumulatoru...
Hmotnost s vyménnym akumulatorem

Informace o hluku / vibracich

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) ....
Pouzivejte chranice sluchu !

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérua) zjisténé
ve smyslu EN 62841.

Hodnota vibraénich emisi @, ..........ccccoeeeiiiiiiiiiiiii
KOoliSaVOSt K= ...t

VAROVAN

C 12 PN

.................. 4315 55 05...

...000001-999999

2700 min

.3,4x90 mm
.12V

...70dB (A)
.81dB (A)

.................... <2,5m/s?
....................... 1,5 m/s?

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou
uvedenou v normé EN 62841 a muze byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MuZe byt pouzita k predbéznému

posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se v8ak nastroj pouZziva pro razné
aplikace, s riznym pfisluSenstvim nebo s nedostatecnou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li$it. To muze vyrazné

zvysit uroven expozice v pribéhu celé pracovni doby.

QOdhad urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve
skute¢nosti neprovadi Ulohu. To mize vyrazné snizit Uroven expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodate¢na bezpecnostni opatreni k ochrané pracovnika obsluhy pred U¢inky vibraci a/nebo hluku, napfiklad:
udrzba nastroje a prisluSenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

ﬂ VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna
upozornéni, pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto
elektrické naradi. Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych
upozornéni a pokynu uvedenych v nasledujicim textu maze
mit za nasledek zasah elektrickym proudem, zpUsobit pozar
a/nebo tézké poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A BEZPECNOSTNI POKYNY PRO AKUMULACNI
SBIJECKA NA HREBIKY

Pouzivejte chranice sluchu. Pisobenim hluku mize dojit
k poskozeni sluchu.

PFi provadéni praci, pfi kterych nastroj mize narazit na
skryta elektricka vedeni, drzte pristroj za izolované
pridrzovaci plosky. Kontakt s vedenim pod napétim pfivadi
napéti i na kovové dily stroje a vede k elektrickemu uderu.

DALSI BEZPECNOSTNi A PRACOVNI POKYNY

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrariovany tfisky nebo
odsteépky.

P¥i vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na
elektrické kabely, plynova a vodovodni potrubi.

PFi pouzivani akumulatorové hiebikovacky zajistéte, aby
svérna objimka a magneticka objimka pracovaly bez zavad.
Neni dovoleno odstrarniovat ani ménit nic, co by mohlo mit
negativni dopady na funkci magnetické objimky.
Akumulatorovou hiebikovacku nepouzivejte bez magnetické
objimky.

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulator.

PouZité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte
se u vaseho obchodnika s nafadim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty,
nebezpedi zkratu.

Akumulator systému C12 nabijejte pouze nabijec¢kou
systému C12. Nenabijejte akumulatory jinych systému.

Pri extrémni zatézi ¢i vysokeé teploté muze z akumulatoru
vytékat kapalina. PFi zasazeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni o¢i
okamzité dikladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat Iékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpe¢i pozaru zpusobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a
zajistéte, aby do zafizeni a akumulatori nevnikly Zadné
tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana
voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuji bélidlo, mohou zplsobit zkrat.

OBLAST VYUZITi

Akumulatorova hiebikovacka je vhodna k zatloukani hiebikl
do dfeva.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.
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ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce vyhradné na vlastni zodpovédnost
prohlasujeme, Ze se vyrobek popsany v "Technickych
udajich" shoduje se vSemi relevantnimi pfedpisy smérnice
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES a
nasledujicimi harmonizovanymi normativnimi dokumenty:
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Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladud.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouzitim
znovu nabit.

Teplota pres 50°C sniZuje vykon akumulatoru. Chrarite pred
dlouhym pFehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZujte v Cistoté.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po
nabiti vyjmout z nabijecky.

PFi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

P¥i pretizeni akumulatoru pfili§ vysokym odbérem proudu,
napfiklad pfi extrémné vysokych to€ivych momentech, pfi
blokovani, nahlém zastaveni nebo zkratu, za¢ne vrtacka na
2 sekundy brucet a poté se samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte spinaci tlacitko a poté jej opét
zapnéte.

Pii extrémnim zatiZeni se akumulator mize silné zahrat.
Dojde-li k tomu, akumulator se vypne.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni
pod pfepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokdlnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a
ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému prepravovat
po komunikacich.

» Komeréni preprava lithium-iontovych baterii
prostfednictvim pfepravnich firem podléha ustanovenim o
prepravé nebezpecného nakladu. PFipravu k
vyexpedovani a samotnou prepravu sméji vykonavat jen
prislusné vySkolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

P¥i pfepravé baterii je tfeba dodrZzovat nasledujici:

* Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratim.

» Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni
nemohl sesmeknout.

* PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dal$ich informaci se obratte na vasi prepravni
firmu.

UDRZBA

Vétraci Stérbiny naradi udrzujeme stéle Cisté.
Vzhledem k nebezpedi zkratu se nesmi dostat do
odvétravaci mezery kovy.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte
vymeénit v autorizovaném servisu (viz.”Zaruky / Seznam
servisnich mist)

V pfipadé potfeby si muZete v servisnim centru pro
zakazniky nebo pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Némecko vyzadat
schematicky nakres jednotlivych dilu pfistroje, kdyz uvedete
typ pfistroje a Sestimistné &islo na vykonovém stitku.

SYMBOLY

f POZOR! VAROVAN! NEBEZPEC]!

g Pfed zahajenim veSkerych praci na vrtacim
U Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

v

n Otacky pfi chodu naprazdno

]

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte
navod k pouzivani.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spole¢né s odpadem z domacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba
sbirat oddélené a odevzdat je v recyklacnim
podniku na ekologickou likvidaci.

Na mistnich Gfadech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informuijte na
recyklacni podniky a shérné dvory.

napéti

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Znacka shody v Britanii

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKE UDAJE AKUMULATOROVA KLINCOVACKA

VYrobNeé CiSlO.......c.oouiiiiiiiiiii e

Pocet uderov
Max. velkost klincov.
Napéatie vymenného akumulatora....
Hmotnost s vymennym akumulatorom

Informacia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty ur¢ené v sulade s EN 62841.
V triede A posudzovana hladina hluku pristroja ¢i
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))
Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov)
zistené v zmysle EN 62841.

ni typicky:

Hodnota vibracnych emisii @, ..........cccooeueiiiiiiiiiiiiiiiicn
KOoliSaVOSE K= ...t

POZOR

C 12 PN

.................. 4315 55 05...

...000001-999999

2700 min

.3,4x90 mm
.12V

...70dB (A)
.81dB (A)

.................... <2,5m/s?
....................... 1,5 m/s?

Uroven vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informaénom liste bola merana v stlade so $tandardizovanou skiskou
uvedenou v EN 62841 a méze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. Méze sa pouzit v predbeznom posudeni

expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa v8ak nastroj pouziva pre rézne
aplikacie, s roznym prisluSenstvom alebo s nedostato¢nou udrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku liit. To m6ze vyrazne

zvysit urover expozicie pocas celej pracovnej doby.

QOdhad urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Gvahy &asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v
skuto€nosti nevykonava pracu. To méze vyrazne znizit Urover expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred u¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je:
udrzba nastroja a prisluSenstva, udrzanie teplych rak, organizacia pracovnych schém.

ﬂ VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné
upozorneni, pokyny, znazornenia a Specifikacie pre toto
elektrické naradie. Zanedbanie pri dodrziavani vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujicom texte
moéze mat za nasledok zasah elektrickym prudom, spdsobit
poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe€nostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

A BEZPEGNOSTNE POKYNY PRE AKUMULATOROVA
KLINCOVACKA

Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku méze
sposobit’ stratu sluchu.

Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj méze narazit' na
skryté elektrické vedenia, drzte pristroj za izolované
pridrzovacie plésky. Kontakt s vedenim, ktoré je pod
napatim, spdsobi, Ze aj kovové suciastky naradia sa
dostanu pod napétie, €o ma za nasledok zasah elektrickym
prudom.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Triesky alebo Glomky sa nesmu odstrariovat za chodu
stroja.

Pri préci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na
elektrické kable, plynové a vodovodné potrubia.

Pri pouzivani akumulatorovej klincovacky zabezpecte, aby
zverné puzdro a magnetické puzdro bezvadne pracovali.
Nesmie sa ni¢ odstranit’ alebo menit, ¢o by mohlo negativne
ovplyvnit funkciu magnetického puzdra. Akumulatorovu
klinovacku nepouzivajte bez magnetického puzdra.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohra
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu
starych vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s
ochranou Zivotného prostredia; informujte sa u Vasho
predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému C12 nabijat’ len nabijacimi
zariadeniami systému C12. Akumulatory inych systémov
tymto zariadenim nenabijat’ .

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného
vymenného akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydiom. Ak sa
roztok dostane do oc€i, okamzite ich dékladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecéenstvu poziaru
spdsobeného skratom, poraneniam alebo poSkodeniam
vyrobku, neponarajte naradie, vymennu batériu alebo
nabija¢ku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni
a akumulatorov nevnikli ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a
bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo,
mdzu sposobit’ skrat.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Akumulatorova klincovagka je vhodna k zatikaniu klincov do
dreva.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

46 SLOVENSKY

ES VYHLASENIE O ZHODE

My ako vyrobca vyhradne na vlastni zodpovednost’
vyhlasujeme, Ze vyrobok popisany v "Technickych udajoch”
sa zhoduje so vSetkymi relevantnymi predpismi smernice
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES a
nasledujucimi harmonizujucimi normativnymi dokumentmi:
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AKUMULATORY

DIhSi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim
dobit..

Teplota vy$sia ako 50°C zniZuje vykon vymenného
akumulatora. Zabrarite dlhS§iemu ohriatiu sinkom alebo
karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Cisté.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po
nabiti vybrat’ z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dIh$iu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokym odberom pradu,
napriklad pri extrémne vysokych to€ivych momentoch, pri
blokovani, nahlom zastaveni alebo skrate, za¢ne vftacka na
2 sekundy hucat’ a potom sa samocinne vypne.

K opéatovnému zapnutiu uvolnite spinacie tlacidlo a potom
ho opat zapnite.

Pri extrémnom zatazeni sa akumulator méze silne zahriat.
Ak k tomu dbjde, akumulator sa vypne.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-i6nové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju
pod prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat' s dodrziavanim
lokalnych, vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a
ustanoveni.

* Spotrebitelia mézu tieto batérie bez problémov
prepravovat po cestach.

» Komer¢na preprava litiovo-iénovych batérii
prostrednictvom $pedi¢nych firiem podlieha ustanoveniam
o preprave nebezpeéného nakladu. Pripravu k
vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu vykonavat iba
adekvatne vyskolené osoby. Na cely proces sa musi
odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

« Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby
sa zamedzilo skratom.

+ Davajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut.

» Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu Spediénu

firmu.

UDRZBA
Vetracie otvory udrzovat stale v Cistote.

Z dovodu nebezpecia skratu sa do vetracich otvorov nesmu
dostat’ kovové predmety.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee
nahradné diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat
vymenit v jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid
brozuru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdzZete v servisnom centre pre
zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Nemecko,
vyziadat' schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri
uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho ¢isla na vykonovom
Stitku.

SYMBOLY

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

932

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Pred prvym pouZzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa
nesmu likvidovat spolu s odpadom z
domacnosti.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory
treba zbierat oddelene a odovzdat ich v
recyklatnom podniku na ekologicku likvidaciu.
Na miestnych uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na
recykla¢né podniky a zberné dvory.

(%)

=}

Otacky pri chode naprazdno

Napatie

| <

Jednosmerny prud

Znacka zhody v Eurépe

Znacka zhody v Britanii

Znacka zhody na Ukrajine

2 NCEM
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DANE TECHNICZNE  GWOZDZIARKA AKUMULATOROWA C 12 PN
NUMET PrOAUKCYJNY.....couiiiiiiiieie et e 431555 05...
...000001-999999
llos¢ uderzen 2700 min”!
Maksymalna wielko$¢ gwozdzi. .3,4 x 90 mm
Napiecie baterii akumulatorowej .12V

Ciezar z akumulatorem .

Informacja dotyczaca szuméw/wibracji
Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.
Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi
typowo:

Poziom ci$nienia akustycznego (Niepewnos$¢ K=3dB(A)) ....70dB (A)
Poziom mocy akustycznej (Niepewno$¢ K=3dB(A)) ....cccvrvvee erieeniniieenns ....81dB (A)
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Wartosci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)

wyznaczone zgodnie z normg EN 62841

Warto$¢ emisji drgan @, ..........cocooveiiiiiiiiiiiii s <2,5m/s?
NIEPEWNOSE K= ..ottt beeeseeesbeeeaeesbeeannes 1,5 m/s?

OSTRZEZENIE

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 62841
i mozna ja wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzystac przy wstgpnej ocenie
narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane
do réznych zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sig
rézni¢. Moze to znacznie zwiekszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub
kiedy jest wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe srodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibraciji i/lub hatasu, takie

jak: utrzymywanie narzedzia i akcesoridow w nienagannym stanie, utrzymywanie cieptfa rgk, organizacja pracy.

ﬂ OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazoéwki bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i
specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia.
Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia
ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazoéwki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA
GWOZDZIARKA AKUMULATOROWA

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas
moze spowodowac utrate stuchu.

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne
gdy wykonujesz roboty, w trakcie ktorych narzedzie
skrawajace moze natrafi¢ na ukryte przewody pradowe.
Kontakt z przewodami pod napigciem wprowadza réwniez
metalowe czesci urzadzenia pod napiecie i prowadzi do
porazenia pragdem.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA |
INSTRUKCJE ROBOCZE

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani
drzazg.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podtodze nalezy
uwazac na kable elektryczne, przewody gazowe i
wodociggowe.

Podczas uzytkowania gwozdziarki akumulatorowej nalezy
zapewnic¢, aby tulejka zaciskowa i tulejka magnetyczna
nalezycie funkcjonowaty. Nie nalezy nic usuwac ani nic
zmieniac, co by uniemozliwiato prawidtowe funkcjonowanie
tulejki magnetycznej. Nie uzywa¢ gwozdziarki
akumulatorowej bez tulejki magnetyczne;j.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowg.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani
traktowac¢ jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje
ekologiczng utylizacjg zuzytych akumulatoréw.
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Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu C12 nalezy tadowac¢ wytgcznie przy
pomocy tadowarek Systemu C12. Nie tadowaé przy pomocy
tych tadowarek akumulatoréw innych systemow.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo
duzym obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu
akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych.
W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W
przypadku kontaktu z oczami nalezy dokfadnie przeptukiwac
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwréci¢ sig natychmiast
o pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru,
obrazen lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie
wolno zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do
urzadzen i akumulatoréw nie dostaty si¢ zadne ciecze.
Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujgce lub przewodzgce
ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i
wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Gwozdziarka akumulatorowa jest przeznaczona do wbijania
gwozdzi do drewna.

Produkt mozna uzytkowaé¢ wytgcznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wytaczng
odpowiedzialnos$¢, ze produkt opisany w punkcie ,Dane
techniczne” jest zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami
Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/WE
oraz z nastepujgcymi zharmonizowanymi dokumentami
normatywnymi:

EN 62841-1:2015+AC:2015
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
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Alexander Krug
Managing Director

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktére nie byly przez dtuzszy czas uzytkowane,
nalezy przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggow
wkiadki akumulatorowej. Unikaé diugotrwatego wystawienia
na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy
utrzymywaé w czystosci

Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnos$ci akumulatory
nalezy wyjac¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku skladowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

Przy przecigzeniu akumulatora bardzo duzym pragdem na
przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentéw
obrotowych, zakleszczenia, nagtego zatrzymania sie lub
zwarcia narzgdzie elektryczne ‘buczy’ przez 2 sekundy i
samoczynnie wytacza sie.

W celu ponownego wigczenie nalezy zwolni¢, a nastepne
ponownie wigczyc¢ przycisk wytgcznika.

Pod ekstremalnymi obcigzeniami moze dojs¢ do silnego
nagrzania si¢ akumulatora. W takim wypadku akumulator
wytgcza sig.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym
przepisom dotyczacym transportu towaréw
niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowac¢ tych akumulatoréw
po drogach ot tak po prostu.

+ Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych
przez przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom
dotyczgcym transportu towaréw niebezpiecznych.
Przygotowania do wysytki oraz transport mogag by¢
wykonywane wylgcznie przez odpowiednio przeszkolone
osoby. Caty proces winien odbywa¢ sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac
nastepujacych punktow:

» Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewni¢ sig, ze zestyki s
zabezpieczone i zaizolowane.

« Zwraca¢ uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mogt
sie przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania.

« Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub
z wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrdcié sie do
swojego przedsigbiorstwa spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia muszg by¢ zawsze
drozne.

Nie dopuszczaé do przedostawania sie czesci metalowych
do szczelin powietrznych - niebezpieczenstwo zwarcia!

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego
Milwaukee i czg$ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba
byto wymieni¢ czgsci, ktére nie zostaty opisane, nalezy
skontaktowac sig z przedstawicielem serwisu Milwaukee
(patrz wykaz adresow punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamoéwi¢ rysunek urzadzenia w
roztozeniu na czesci podajac typ maszyny oraz
szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w
Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE
NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
7 na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
4 akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia
zapoznaé sie uwaznie z trescig instrukcji.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory
nie moga byé usuwane razem z odpadami
pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich
do odpadéw zgodnie z wymaganiami
Srodowiska naturalnego oddawac do
przedsiebiorstwa utylizacyjnego.

Prosze zasiggna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wiadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego

dostawcy.
no Liczba obrotéw na biegu jatowym
\"/ Napiecie
===  Prad staly

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

2 NCEM
© DAM
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MUSZAKI ADATOK AKKUS SZEGEZOGEP C 12 PN
GYAMAST SZAM ...t e 431555 05...

. ...000001-999999
Utésszam 2700 min
Max. szogméret.. .3,4x90 mm
Akkumulator fesziltség .12V

Suly akkumulatorral

Zaj-/Vibracié-informacié
A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
A készilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A)) ....70dB (A)
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A)) ....81dB (A)
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!

Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektoridlis 6sszege)

az EN 62841-nek megfelel6éen meghatarozva.

Q, reZEgESEMISSZIO EIEK .......eoiviiiieiiiiii it e < 2,5m/s?
I(bizonytalanség ............................................................................................... 1,5 m/s?

FIGYELMEZTETES

Az adatlapon feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati modszere alapjan
ker(lt sor, és a kapott értékek az egyes szerszamok 6sszehasonlitdsara hasznalhatdk. Az értékek az expozicio elézetes
értékelésében hasznalhatok.

A feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tlikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot
kilonbdzd alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és
zajkibocsatasi szint eltérd lehet. Ez jelentésen ndvelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

A rezgésnek és zajnak valo expozicié becsilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha
a szerszam Uzemel, de valdjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az expozicios szintet a teljes
munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezelbt a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések
pl.: a szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartasa, munkarend-szervezés.

Az “C12” elnevezési rendszerhez tartoz6 akkumulatorokat
kizardlag a rendszerhez tartozé toltével toltse fel. Ne
hasznaljon mas rendszerbe tartozo toltét.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav
a bérére kerll azonnal mossa meg szappanos vizzel.
Szembe kerllés esetén folydviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A révidzarlat altali tiz, sérllések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerlilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltékészuléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készulékekbe és az akkukba. A korroziv
hatasu vagy vezetéképes folyadékok, mint pl. a sés viz,
bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehéritd tartalmua
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

ﬂ FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozé 6sszes biztonsagi
utmutatast, utasitast, abrat és specifikaciot. A
kévetkezOkben leirt utasitasok betartasanak elmulasztasa
aramutésekhez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az eléirasokat.

A A AKKUS SZEGEZOGEP VONATKOZO BIZTONSAGI
UTMUTATASOK

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

A késziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa,
ha olyan munkalatokat végez, melyeknél a
vagoészerszam rejtett elektromos vezetékekbe. Ha a
berendezés egy fesziiltség alatt all6 vezetékhez ér, a
berendezés fémrészei szintén fesziltség ala kerilhetnek és
aramutéshez vezethetnek.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI
UTASITASOK

A munka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat,
térmeléket, stb. csak a készulék teljes leallasa utan szabad
a munkateruletrdl eltavolitani.

Falban, fdodémben, aljzatban torténd furasnal fokozottan
tgyelni kell az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Az akkus szegezdgép hasznalatakor biztositani kell, hogy a
szoritéhlvely és magneses hiively kifogastalanul mikodjon.
Semmi olyat nem szabad eltavolitani, ami gatolja a
magneses hlively mikodését. Az akkus szegezdgépet tilos
magnes hively nélkul hasznalni.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulatort ki
kell venni a készulékbdl.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Téjékozddjon a szakszer(i megsemmisités helyi
lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal.
(Révidzarlat veszélye).

Az akkus szegez6gép szdgek faba torténd beltésére
alkalmas.

A késziiléket kizarodlag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznalni.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

50 MAGYAR

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartéként egyediili felel6sséggel kijelentjik, hogy a
,Miszaki Adatok” alatt leirt termék a 2011/65/EK (RoHs),
2014/30/EU, 2006/42/EK iranyelvek minden relevans
eléirasanak, ill. az alabbi harmonizalt normativ
dokumentumoknak megfelel:

EN 62841-1:2015+AC:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
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Alexander Krug
Managing Director

Muszaki dokumentacié dsszeallitasra felhatalmazva
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

A hosszabb ideig tzemen kivil év6é akkumulatort hasznalat
el6tt ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kertlni kell a tulzottan meleg helyen vagy
napon térténé hosszabb ideji tarolast.

A t61t6 és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell
tartani.

A lehetbleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan
ki kell venni a tolt6készilékbdl.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-o0s toltottségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akku tul magas aramfogyasztas miatti, pl. tul nagy
forgatényomatekok, megszorulasa, hirtelen leallas
koévetkeztében fellépd tulterhelése esetén az elektromos
szerszam 2 masodpercig zug, és 6nmikédéen lekapcsol.
Az Ujbdli bekapcsolashoz el kell engedni a
kapcsolobillenty(t, majd ismét be kell kapcsolni.

Extrém mértéki terhelés esetén az akku er6sen
felforrésodhat. Ebben az esetben az akku lekapcsol.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozd
térvényi rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és
nemzetkozi el6irasok és rendelkezések betartasa mellett
kell térténnie.

» Afogyaszték minden tovabbi nélkul szallithatjak az ilyen
akkukat kézuton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali
kereskedelmi célu szallitasara a veszélyes aruk
szadllitasara vontakozo rendelkezések érvényesek. A
kiszallitas el6készitését és a szallitast kizarolag megfelelé
képzettségli személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai felligyelet alatt kell térténnie.

A kovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk
szallitasakor:

* Biztositsa, hogy a rdvidzarlatok elkerilése érdekében az
érintkez6k védve és szigetelve legyenek.

» Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason belul.

« Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi utmutatasokeért forduljon szallitmanyozasi
vallalatahoz.

KARBANTARTAS

A késziilék szell6zényilasait mindig tisztan kell tartani.

Rovidzarlat veszélye miatt a szell6zdnyilasokba nem
keriilhetnek fémdarabkak.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee
potalkatrészeket szabad hasznalni. Az olyan elemeket,
melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee
szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a készulékrél robbantott rajz kérheté a
géptipus és a teljesitménycimként taldlhaté hatjegyl szam
megadasaval az On vevdszolgalatanal, vagy kozvetlenil a
Techtronic Industries GmbH-t6l a Max-Eyth-Stral3e 10,
71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

2 FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
0 akkumulatort ki kell venni a készllékbdl.
v,

Kérjik alaposan olvassa el a tajékoztatot
miel6tt a gépet hasznalja.

Az elektromos eszkdzoket, elemeket/akkukat
nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt

]

artalmatlanitani.

Az elektromos eszkdzoket és akkukat
szelektiven kell gydjteni, és azokat
koérnyezetbarat artalmatlanitas céljabol
hulladékhasznosité tzemben kell leadni.
A helyi hatésagoknal vagy
szakkereskeddjénél tajékozodjon a
hulladékudvarokrol és gydjtéhelyekrdl.

n Uresjarati fordulatszam
\"/ Feszilltség

Egyenaram

Eurépai megfeleléségi jelolés

Ukran megfelel6ségi jeldlés

U K Egyesiilt kiralysagbeli megfeleléségi jeldlés
cA
¥

[ H[ Eurazsiai megfelel6ségi jelolés
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TEHNICNI PODATKI AKUMULATORSKI ZABIJALNIK

Proizvodna Stevilka............cooiiiiieiiiieeee e

Stevilo udarcevl
Maks velokost Zeblja ....
Napetost izmenljivega akumulatorja
Teza zamenljivega akumulatorja

Informacije o hrupnosti/vibracijah

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:
Nivo zvo€nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)).......
Visina zvo€nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) .......
Nosite zas¢ito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri)
doloc¢ena ustrezno EN 62841.

Vibracijska vrednost emisij @, ...........c.cocooiiiiiiiin
Nevarnost K=...........coooii e

OPOZORILO

C 12 PN

.................. 431555 05...
...000001-999999
2700 min
.3,4x90 mm
.12V

...70dB (A)
.81dB (A)

.................... <2,5m/s?
....................... 1,5 m/s?

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN
62841 in jo je mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno

izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéne namene, z
razli¢nimi dodatki ali slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v

celothem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar
dejansko ne opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celothem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in

dodatkov, tople roke, organizacija delovnih vzorcev.

OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega
orodja. Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko
povzrodi elektriéni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

A VARNOSTNA OPOZORILA AKUMULATORSKI
ZABIJALNIK

Nosite zasc¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroci
izgubo sluha.

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane
prikrito elektri€no napeljavo, je napravo potrebno drzati
za izolirane prijemalne povrsine.

Stik z elektricnim vodnikom, ki je pod napetostjo, povzrogi
napetost tudi v kovinskih delih naprave, kar ima za
posledico elektri¢ni udar.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Trske ali iveri se pri teko¢em stroju ne smejo odstranjevati.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektrine kable,
plinske in vodne napeljave.

Pri uporabi akumulatorskega zabijalnika se prepri€ajte, da
spenjalna in magnetna pusa delujeta brezhibno. Nicesar,
kar bi vplivalo na delovanje magnetne puse, ni dovoljeno
odstranjevati ali spreminjati. Akumulatorskega zabijalnika ne
uporabljajte brez magnetne puse.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganije starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povpras$ajte vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema C12 polnite samo s
polnilnimi aparati sistema C12. Ne polnite nobenih
akumulatorjev iz drugih sistemov.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko teko¢ino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z
o€mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in
nemudoma obis¢ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene
nevarnosti pozara, poSkodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte
v tekoCine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin
v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine,
kot so slana voda, dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi,
ki le ta vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Akumulatorski zabijalnik je primeren za zabijanje Zebljev v
les.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.
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ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izkljuéno odgovornost,
da je izdelek, opisan pod »Tehni¢ni podatki«, v skladu z
vsemi ustreznimi predpisi direktiv 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG in naslednjimi usklajenimi
normativnimi dokumenti:

EN 62841-1:2015+AC:2015
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
7

Alexander Krug
Managing Director

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorije, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali,
pred uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi
sonénih zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu
in izmenljivem akumulatorju Cisti.

Za ¢im dalj$o zivljensko dobo naj se akumulatorji po
napolnitvi vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator skladisc¢iti pri 27°C in na suhem.

Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

V primeru preobremenitve akumulatorjev zaradi zelo visoke
porabe toka, npr. ekstremno visokih vrtilnih momentoy,
zatika, nenadne zaustavitve ali kratkega stika, elektricno
orodje 2 sekundi brni in se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite tipko stikala in nato znova
vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se lahko akumulator
mocno segreje. V tem primeru se akumulator izklopi.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatoriji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potro$niki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo
po cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrzen dolo¢bam transporta
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko
vrsi izkljuéno s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten
proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece
tocke:

* Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti
za$citeni in izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaze ne bo mogel zdrsniti.

» Poskodovanih ali iztekajoc¢ih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko
podjetje.

VZDRZEVANJE

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

Zaradi nevarnosti kratkega stika kovinski deli ne smejo zaiti
v 8pranje za prezraevanje.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni
sluzbi (upostevajte broSuro Garancija/Naslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali
neposredno pri Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany, narociti
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

932

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete
to navodilo za uporabo.

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni
dovoljeno odstranjevati skupaj z
gospodinjskimi odpadki.

Elektri¢ne naprave in akumulatorje je
potrebno zbirati lo€eno in za okolju prijazno
odstranitev, oddati podjetju za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem
prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih
dvoriS¢ in zbirnih mest.

(%)

=}

Stevilo vrtljajev prostega teka

Napetost

| <

Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdruzljivost

Britanska oznaka za zdruZljivost

Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

2 NCEM
© DAM

[ Evrazijska oznaka za zdruZljivost
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TEHNICKI PODACI  BATERIJSKI PRIBIJAC

Broj proizvodnje.........cccuiiiiiieiiiieee e e

Broj udaraca
Max. veli€ina ¢avla ...
Napon baterije za zamjenu.
Tezina baterije za zamjenu....

Informacije o bucil/vibracijama

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:

Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) ....
Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su
odmijerene odgovaraju¢e EN 62841

Vrijednost emisije vibracije a, ............c.cocoeiiniiiii
NESIGUINOST K= ... e

UPOZORENIE

C 12 PN

.................. 4315 55 05...

...000001-999999

2700 min

.3,4x90 mm
.12V

...70dB (A)
.81dB (A)

.................... <2,5m/s?
....................... 1,5 m/s?

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji
propisuje EN 62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu

procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge
svrhe, s drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To mozZe znacajno povecati

razinu izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je
ukljuen, no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna€ajno moze smanijiti razina izloZzenosti tijekom cjelokupna razdoblja

rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih ucinaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje
alata i pribora, osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

ﬂ UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj
elektriéni alat. Propusti kod pridrzavanja sljedecih upta
moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA BATERIJSKI PRIBIJAC

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe dovesti do
gubitka sluha.

Drzite spravu na izoliranim drzackim povrsinama kada
izvodite radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi
skrivene vodove struje. Kontaktom s vodovima pod
naponom, pod napon ¢e se staviti i metalni dijelovi uredaja,
$to moze dovesti do elektricnog udara.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju
odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektriéne
kablove kao i vodove plina i vode.

Kod upotrebe baterijskog pribijaa uvjeriti se, da stezni
tuljak i magnetni tuljak besprijekorno rade. Nista se ne smije
funkciju magnetnog tuljka. Bateriijski zakiva¢ ne
upotrebljavati bez magnetnog tuljka.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno
smece. Milwaukee nudi mogucénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja
starih baterija odgovarajuée okolini; upitajte molimo Vaseg
struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne ¢uvati skupa sa metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema C12 puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema C12. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Pod ekstremnim optereéenjem ili ekstremne temperature
moze iz oStecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod

dodira sa baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i
sapunom. Kod kontakta sa o€ima odmah najmanje 10
minuta temeljno ispirati i odmah potraziti lijeCnika.
Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili ostecenja
proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje
ne uronjavati u tekuéine i pobrinite se za to, da u uredaje ili
akumulator ne prodiru nikakve tekuéine. Korozirajuce ili
vodljive tekuéine kao slana voda, odredene kemikalije i
sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA
Baterijski pribija¢ je prikladan za pribijanje ¢avala u drvo.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
§to je navedeno.

IZJAVA O SUKLADNOSTI

I1zjavljujemo kao proizvoda¢ na osobnu odgovornost, da je
proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci" sukladan sa svim
relevantnim propisima smjernica 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG i sa slijede¢im harmoniziranim
normativnim dokumentima:

EN 62841-1:2015+AC:2015
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27

ZMZ‘ df/ it
Alexander Krug
Managing Director

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany
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BATERIJE

Baterije koje duze vremena nisu koristene, prije upotrebe
napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbje¢i.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama
drzati Cistima.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon
punjenja moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod preoptereéenja akumulatora kroz visoku potroSnju
struje, npr. ekstremno visoki okretni momenti, zaglavljenje,
naglo zaustavljanje ili kratki spoj, elektroalat bruji 2 sekunde
dugo i isklju€uje se samostalno.

Za ponovno uklju€ivanje ispustiti otponac prekidaca i zatim
ponovno ukljuciti.

Pod ekstremnim optereéenjima se akumulator moze jako

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
® zamjenu.

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

Elektrouredaiji , baterije/akumulatori se ne
smiju zbrinjavati skupa sa kuénim smeéem.
Elektriéni uredajii akumulatori se moraju
skupljati odvojeno i predati na zbrinjavanje
primjereno okoli$u jednom od pogona za
iskoriSéavanje.

Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod
strucnog trgovca u svezi gospodarstva za
recikliranje i mjesta skupljanja.

zagrijati. U ovom sluéaju se akumulator iskljuéuje. n, Broj okretaja u praznom hodu
TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA V' Napon
Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u === Istosmjerna struja

svezi transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

c € Europski znak suglasnosti
« Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati U K Britanski znak suglasnosti
po cestama.
» Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane C n
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu
opasne robe. Otpremnicke priprave i transport smiju

izvoditi iskljugivo odgovarajuce Skolovane osobe. @ Ukrajinski znak suglasnosti

Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.
Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke: 001

« Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se
izbjegli kratki spojevi.

» Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom
poduzecu.

ODRZAVANJE

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Zbog opasnosti od kratkog spoja metalni dijelovi ne smiju
dospijeti u otvore za prozracivanje.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, €ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati
bro$uru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plogici
snage moze zatraziti kod vaseg servisa ili direktno kod
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,

71364 Winnenden, Njemacka.

Euroazijski znak suglasnosti

HRVATSKI 55




TEHNISKIE DATI AKUMULATORA NAGLOTAJS

1ZI2IdES NUMUIS ..ot e

Sitienu skaits
Maks. Naglu izmérs..
Akumulatora spriegums
Svars ar akumulatoru

Trok$nu un vibraciju informacija

Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.

A novértétas aparatiras skanas limenis ir:

Troksna spiediena lTmenis (Nedro§iba K=3dB(A)) ...
Trok$na jaudas limenis (Nedro$iba K=3dB(A)).....
Nésat trokSna slapétaju!

Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek
noteikta atbilstosi EN 62841.

svarstibu emisijas vertiba a, ...........c.cocoeeiiiiiiii
Nedrosiba K= ..........c.ccooiiiii e

UZMANIBU

C 12 PN

.................. 431555 05...

...000001-999999

2700 min

.3,4x90 mm
.12V

...70dB (A)
.81dB (A)

.................... <2,5m/s?
....................... 1,5 m/s?

Vibracijas un trokSna emisijas lTmenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt
izmantots, lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotné&jai izvértéSanai.

Noréaditais vibracijas un trok$na emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomeér, ja ierice tiek izmantota
citiem mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atskirties. Tas var

ievérojami paaugstinat ietekmes [Tmeni visa darba laika.

Noveértgjot vibracijas un troksna ietekmes limeni, vajadz&tu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tadu netiek
lietota. Tas var ievérojami samazinat ietekmes [Tmeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok8na, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un
papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

ﬂ BRIDINAJUMS Izlasiet visus Sim
elektroinstrumentam pievienotos drosibas
bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas.
Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas instrukcijas var
novest pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai smagiem
savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A DROSIBAS NOTEIKUMI AKUMULATORA
NAGLOTAJS

Nésajiet ausu aizsargus. Troksna iedarbibas rezultata var
rasties dzirdes trauc&jumi.

Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus,
kuros grieSanas darbiem izmantojamais instruments
var skart pasléptus elektrovadus. Asmenim saskaroties
ar vadiem, kuriem tiek pievadits fazes spriegums, dis
spriegums nonak ari uz instrumenta korpusa stravu
vadodajam daidm un var izraisit elektrisko triecienu.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina
darbojas.

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvida, vajag
uzmantties, lai nesabojatu elektriskos, gazes un udens
vadus.

Lietojot instrumentu, parliecinieties, ka canga un magnétiska
uzmava darbojas pareizi. Nenonemiet uzmavu, nesitiet ar to
un nesabojajiet to citadi. Nelietojiet instrumentu bez
uzmavas.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iesp&ju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida;
jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priek§metiem (iesp&jams Tsslégums).

C12 sistemas akumulatorus |adét tikai ar C12 sistémas
ladétajiem. Nedrikst 1adét citus akumulatorus no citam
sistémam.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar tdeni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acrs, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu
aizdeg8anas, savainojumu vai produkta bojajuma risku,
neiegremdgjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai
uzlades ierici Skidrumos un ripégjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neieklatu Skidrums. Koroziju izraiso$i vai
vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstdens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisTt 1ssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Akumulatora naglotajs ir paredzéts naglu iedziSanai koka.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar min&tajiem
lietoSanas noteikumiem.
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EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Meés ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka
masu “Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visam
attiecigajam Direktivu 2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES,
2006/42/EK normam un $adiem saskanotiem normativajiem
dokumentiem:

EN 62841-1:2015+AC:2015
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
7

Alexander Krug
Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatiiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru
darbspéja tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no
ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc
uzlades ieteicams atvienot no 1adétaj ierices.
Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
akumulatoru uzlades stavokiT aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot loti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes
moments, iekerSanas, pekSna apstasanas vai
Tssavienojums, elektriskais darbariks 2 sekundes riic, un
pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to
ieslédziet no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators var
spécigi sakarst. Sada gadijuma akumulators atslédzas.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo
kravu parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietgjiem,
valsts un starptautiskajiem normativajiem aktiem un
noteikumiem.

» Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

+ Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko
veic ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu
parvadasanas noteikumi. SagatavoSanas darbus un
transportéSanu drikst veikt tikai atbilstosi apmacits
personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai
izvairTtos no Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

* Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas
uznémuma.
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APKOPE

Vajag vienmér uzmantt, lai bitu tiras dzeséSanas atveres.

Sakara ar to, ka var izraisit Tsslédzienu, dzeséSanas atverés
nedrikst iek|ut nekadi metala priekSmeti.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu
apkalpoSanas servisiem. (Skat. bro$aru “Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss”.)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalposanas centra vai pie
Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas
montazas raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un
sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no
seSiem simboliem.

SIMBOLI

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

32

Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus
nedrikst utilizét kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac
atseviSki un janodod atkritumu parstrades
uznémuma videi saudzigai utilizacijai.
Jautajiet vietéja iestadé vai savam
specializétajam tirgotajam, kur atrodas
atkritumu parstrades uznémumi vai
savak$anas punkti.
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TECHNINIAI DUOMENYS DELNINE VINIAKALE

Produkto NUMETIS .......cccuiiiiiiiieiie e e

Apsuky skaicius
Maks. viniy dydis ...
Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa.
Svoris su kei¢iamu akumuliatoriumi

Informacija apie triukSma/vibracija

Vertés matuotos pagal EN 62841.

|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai
sudaro:

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A))....
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) ................
Nesioti klausos apsaugines priemones!
Bendroji svyravimy reik8mé (trijy kryp€iy vektoriy suma),
nustatyta remiantis EN 62841.

Vibravimy emisijos reikSmeé @, ............cccoovviiiniiiiiinii
Paklaida K= .............coooiiii e

DEMESIO

C 12 PN

.................. 4315 55 05...

...000001-999999

2700 min

.3,4x90 mm
.12V

...70dB (A)
.81dB (A)

.................... <2,5m/s?
....................... 1,5 m/s?

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukmo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus
pagal EN 62841, todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais,

padidinti poveikio lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra iSjungtas arba
ijlungtas, bet néra naudojamas. Tai gali zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos
reikalavimus, pavyzdziui: tinkamai priziGréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

E WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziarékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras
ir/arba galite sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A\ DELNINE VINIAKALE SAUGOS NURODYMAI

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Triuk§mo
poveikyje galima netekti klausos.

Dirbdami laikykite prietaisg uz izoliuoty viety, kuriose
pjovimo jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus.
Dél kontakto su laidininku, kuriuo teka elektros srové,
metalinése prietaiso dalyse atsiranda atampa ir naudotojas
gali gauti elektros smaga.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui
veikiant.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj |
elektros laidus, dujy ir vandens vamzdzius.

Naudodamiesi jrankiu, jsitikinkite, kad jvoré ir magnetiné
mova tinkamai veikia. Nenuimkite ir negadinkite movos bei
neatlikite kitokiy veiksmy, dél kuriy movos nebebuty galima
naudoti. Nenaudokite jrankio be movos.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iamg akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
i buitines atliekas. ,Milwaukee* sidlo tausojantj aplinkg
sudévety kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai
prekybos atstovo.

Kei€iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

Keic¢iamus ,C12" sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C12"
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.
Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperattros
poveikyije i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti
akumuliatoriaus skystis. I$sitepus akumuliatoriaus skysciu,

tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus j akis, tuoj
pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite vandeniu
ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimuy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j
skyscius ir pasirtipinkite, kad | prietaisus arba akumuliatorius
nepatekty jokiy skysciy. Korozijg sukeliantys arba laidis
skysciai, pvz., sdrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai
arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti
trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Delniné viniakalé yra skirta vinims kalti j medj.
S prietaisg leidZziama naudoti tik pagal nurodytg paskirt].

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Kaip gamintojas atsakingai parei$kiame, kad gaminys,
aprasytas skyriuje , Techniniai duomenys®, atitinka visus
2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EB direktyvas ir
$iy darniyjy norminiy dokumenty taikomus reikalavimus:

EN 62841-1:2015+AC:2015
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
y
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Alexander Krug
Managing Director
|galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10
71364 Winnenden
Germany
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SIMBOLIAI

2 DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamag akumuliatoriy.

AKUMULIATORIAI

ligesn;j laikg nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius prie$
naudojimg jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatiira mazina keiiamy
akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos
Saltiniy poveikio.

Ikroviklio ir kei€iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi biti Svaris.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika,
reikéty jg po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.
Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj |
Sias nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie
27 °C temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo
30% iki 50%. Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6
meénesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Perkrovus akumuliatoriy dél itin didelés vartojamos srovés,
pvz.: labai dideliy apsuky, staigaus stabdymo, trumpo
sujungimo ar uzsikirtus, elektrinis jrankis veikia dar 2
sekundes ir iSsijungia automatiskai.

Norint i§ naujo jjungti jrankj, reikia atleisti mygtuka ir jj dar
karta jjungti.

7
4
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Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy
Salinti kartu su buitinémis atliekomis
negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia
surinkti atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei,
kad baty pasalinti aplinkai saugiu badu.
Vietos valdzios institucijose arba
specializuotose prekybos vietose
pasidomékite apie perdirbimo ir surinkimo
centrus.

Dél ekstremaliy apkrovy akumuliatorius gali labai stipriai n, Sukiy skaicius tusciaja eiga
ikaisti. Tokiu atveju jis i§sijungia. \V/ tampa
LIGIO JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS ———  Nuolating srove

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos
dél pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti batina laikantis vietiniy,
nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

» Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo
transporte be jokiy kity salygy.

+ Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezimg atsako
ekspedicijos jmone pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. PasiruoSimo iSsiysti ir pervezimo darbus gali
atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas

Europos atitikties Zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

NCMN

=@ pRm

Ukrainos atitikties Zenklas

Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimuy, sitikinkite, kad
kontaktai yra apsaugoti ir izoliuoti.

* Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

» Draudziama pervezti pazeistus arba tekancius
akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos
imone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Irenginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Saugokite, kad metalinés dalys nepatekty j védinimo angas
— trumpojo jungimo pavojus.

Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Milwaukee* atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZziama keisti tik
+Milwaukee" klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/
klienty aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir SeSiazenklj
numerj, esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo
centre arba tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH",
Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite
uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED MININAELAPUSTOL

TOOtMISNUMDET ...ttt e

Lookide arv
Max. Naelade mddtmed ..
Vahetatava aku pinge..........
Kaal koos vahetatava akuga ....

Miira/vibratsiooni andmed

Mbétevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN
62841.

Seadme tlupiline hinnanguline (A) miratase:
Helirdhutase (Maaramatus K=3dB(A))
Helivdimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A))
Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma)
mdddetud EN 62841 jargi.

Vibratsiooni emissiooni VAErUS @, ..........cccoeviiiiiiininiiiis
MEEramatus K= ......cccooiiiiiiiiiecce e e

TAHELEPANU

C 12 PN

.................. 4315 55 05...

...000001-999999

2700 min

.3,4x90 mm
.12V

...70dB (A)
.81dB (A)

.................... <2,5m/s?
....................... 1,5 m/s?

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga
ning seda vdib kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab to6riista pohikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks,
teistsuguste tarvikutega vdi tooriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See vdib

kokkupuutetaset kogu t66ajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui todriist on valja lulitatud véi
tootab, kuid sellega ei tehta todd. See vdib kokkupuutetaset kogu tddaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi mira eest, naiteks: hooldage tddriista ja

tarvikuid, hoidke kéed soojas, vaadake Ule tdokorraldus.

E TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb Iabi lugeda. Kaigi allpool loetletud
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektril6dk, tulekahju ja/
vOi rasked vigastused.

Hoidke koéik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

A MININAELAPUSTOL OHUTUSJUHISED

Kandke kaitseks korvaklappe. Mira méju voib kutsuda
esile kuulmise kaotuse.

Too6de puhul, kus 16ikeseade voib minna vastu peidetud
elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud
kaepidemetest. Kokkupuude pinge all oleva juhtmega vdib
seada seadme enda metallosad pinge alla ja pdhjustada
elektrildogi.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina té6tamise ajal.

Seina, lae vbi pdranda tédde puhul pidage silmas
elektrijuhtmeid, gaasi- ja veetorusid.

Tooriista kasutamisel peab jélgima, et véru ja muhv
téotaksid korralikult. Muhvi eemaldamine kas tambitsaga voi
muul moel ei ole lubatud. Todriista kasutamine ilma muhvita
ei ole lubatud.

Enne kdiki téid masina kallal votke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmepriigisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(lihiseoht).

Laadige slisteemi C12 vahetatavaid akusid ainult stisteemi
C12 laadijatega. Arge laadige nendega teiste slisteemide
akusid.

Aarmuslikul koormusel v&i &armuslikul temperatuuril véib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja

seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning péérduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste voi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke téoriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei
tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad vdi elektrit
juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained vdi pleegitusaineid sisaldavad tooted, vivad
pdhjustada lihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Mininaelaplstol on mdeldud puidu naelutamiseks

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt aranaidatud
otstarbele.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises
,Tehnilised andmed* kirjeldatud toode on kooskolas ELi
direktiivide 2011/65/EU (RohS), 2014/30/EL, 2006/42/EG
kdikide asjaomaste eeskirjade ja allpool nimetatud
normdokumentidega:

EN 62841-1:2015+AC:2015
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27

o
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Alexander Krug

Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany
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2 ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kdiki téid masina kallal votke vahetatav
aku valja.

AKUD

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne
kasutamist.

Temperatuur (ile 50 °C vahendab vahetatava aku t66véimet.
Valtige pikemat soojenemist paikese voi kitteseadme majul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Ghenduskontaktid puhtad.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks N7
pérast taislaadimist laadijast vélja votta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

AKU KOORMUSKAITSE

Aku llekoormamisel kérge voolutarbimisega, blokeerumisel, 3 G C X
akilisel seiskumisel vdi lihise tekkimisel, vibreerib koguda ning kdrvaldada keskkonnasdbralikul
elektritoriist 2 sekundit ning seejarel lilitub automaatselt moel téotlemiskeskusesse. .

valja. Kusige infot jaatmekaitlusjaamade ja
kogumispunktide kohta oma kohalike
ametnike voi edasimiija kaest.

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt 1abi.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi
utiliseerida koos majapidamisprugiga.
Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku

Uuesti sisse lllitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada
ning seejarel uuesti alla suruda.
Ulisuurel koormusel véib aku kuumeneda korgete

temperatuurideni. Sellisel juhul Iilitub aku valja. N,  Podrete arv tihikéigul
LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE v VoltaaZ
Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega === Alalisvool

seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning
maarustest kinni pidades.

* Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport
ekspedeerimisettevotete kaudu on allutatud ohtlike ainete
transportimisega seonduvatele digusaktidele. Tarne-
ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult
vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb 001
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on Iiihiste valtimiseks kaitstud
ja isoleeritud.

» Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

+ Kahjustatud vai vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

P&6rduge edasiste juhiste saamiseks
ekspedeerimisettevétte poole.

Euroopa vastavusmark

U K Uhendkuningriigi vastavusmark
cA
¥

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark

HOOLDUS
Hoidke masina 6hutuspilud alati puhtad.
Lihiseohu tottu ei tohi Shutuspiludesse sattuda metallosi.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee
tagavaraosi. Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud,
laske valja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis
(vaadake brosuri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise
voimsussildil oleva masinatiiibi ja kuuekohalise numbri
alusel klienditeeninduspunktist v6i vahetult firmalt Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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TEXHWYECKMWE AAHHbIE AKK. FTBO30E3ABUBHOMN MUCTONET

CEPUMHBIA HOMEP MBLEIIMN ...ttt e

Yucno ynapos
Makc. pasmep reoaas
BonbTtax akkymynsTopa .
Bec ¢ akkymynsTopom ...

WHdbopmaums no wymam/Bubpaumu

3HayeHns 3aMepsNnCh B COOTBETCTBUW CO cTanaapTom EN 62841.
YpoBeHb Lyma npubopa, onpeaeneHHblit no nokasarento A,
0BbI4HO COCTaBnSIET:

YpoBeHb 3BykoBOro Aasnenus (HebesonacHoctb K=3dB(A)) ..
YposeHb 3ByKkoBOI MowHocTH (HebesonacHoctb K=3dB(A)).
Monb3yiiTecb NPUCNOCOGNEHUAMU AN 3ALUTDI ClyXa.
O6Lume 3HaueHns BMOpaLnK (BEKTOPHAs CyMMa Tpex HanpaseHui)
onpeaeneHbl B cootBeTcTBIN ¢ EN 62841,

3HaveHe BUBPALIMOHHON 3MMCCIM &,
HebesonacHoctb K=

BHUMAHUE

C 12 PN

.................. 4315 55 05...

...000001-999999

....2700 min™!

.3,4x90 mm
.12V

.1,6kg

70dB (A)
.81dB (A)

.<2,5m/s?
1,5 m/s?

3asBneHHble 3Ha4YeHNs BVI6an,VII/I M LWYMOBOIO U3ryvYeHusi, ykadaHHble B HAacToALLEM VIH(*)OpMaLI,MOHHOM nucre, 6binu M3MepeHbI
CornacHo CtaHaapTu3nMpoBaHHOMY MeToAY UCMNbITAHUA COrmacHoO EN 62841 n MOryT UCNOJb30BaTbCA ANA CpaBHEHNA OQHOIO
WHCTPYMEHTa C Opyrnum. OHun MOryT NPUMEHATLCA ANA npe,qsapMTeanon OLEHKN BO3F[6IZCTBVIQ Ha opraHu3m 4enoseka.

YkasaHHble 3HaYeHusl BUGpaLK 1 LLYMOBOTO U3NyHYeHUs! AeCTBUTENbHbI 4TS OCHOBHbIX 0GnacTeil NPUMEHeHUs MHCTpYMeHTa.
OpHaKo ecrnm MHCTPYMEHT UCNONb3YeTCs B APYrinX 06nacTsix NPUMEHEHUs Unu ¢ ApYriMy NPUHaANEKHOCTSMW NGO NpoxoanT
HeHaanexallee obCnyX1BaHUe, 3Ha4YeHUs BUGPaLMN 1 LLYMOBOTO U3MYYEHWSI MOTYT OTAMYATLCS. OTO MOXKET CYLIECTBEHHO
YBENUYMTbL YPOBEHb BO3LENCTBUS HA OPraHM3M Ha NpOTsKeHUM obLLero nepuoga pabotsl.

IMpu oLieHKe YPOBHS BO3AENCTBUS BUGPALMM U LLIYMOBOTO W3NYyYeHUs Ha OpraHn3M Takke HeoBXOAMMO YYMTbLIBATL Nepuopsl, koraa
VHCTPYMEHT BbIKIIOYEH, UK KOTa OH paboTaeT, HO haKTUYeCKW He UCNIONb3YeTCs AMIS BbINOMHEHUS PaboTbl. ITO MOXeT
CyLLECTBEHHO COKPaTUTb YPOBEHb BO3AENCTBUS Ha OpPraHu3M Ha NpoTsikeHum obLuero nepuoaa paboTbl.

OnpenenuTe AONONHUTENbHbIE MEPHI A1 3aLUUTLI OfiepaTopa OT BO3AENCTBUS BUGpaLMU UMK LyMa, Takve kak obernyxveaHne
MHCTPYMEHTa W ero NpUHaANEeXHOCTEN, COXpaHEHUe pyK B TEMNE, opraHuaums rpacdmkoB paboTbl.

ﬂ BHUMAHMUE! O3HakomMuTbCA CO BCeMu
npeaynpexaeHUAMM OTHOCUTeNbHO 6e3onacHoro
WUCMONb30BaHUA, MHCTPYKLMAMM, UNNIOCTPATUBHBLIM
MaTepuanoM M TeEXHUMYECKMMU XapaKTepucTukamm,
NOCTaBNSIeMbIMU C 3TUM 3NIEKTPOMHCTPYMEHTOM.
HecobntogeHune Bcex HUXeCNeayoLWmnxX NHCTPYKLUIA MOXET
NPUBECTU K NMOPAKEHUIO SMEKTPUYECKMM TOKOM, noxapy u/
UINW TSDKENbIM TpaBMam.

CoxpaHANTe 3TU MHCTPYKLMM U yKa3aHua Ana éyayliero
ncnonb3oBaHusA.

A YKA3AHUA MO TEXHWKE BE3OMNACHOCTU AnA
AKKYMYNATOPHbIN rBO3AE3AEMBHOW MUCTONET

WUcnonb3yiiTe HaywHUku! BosgeiicTue LWyma MOXET NPUBECTYU K
notepe cryxa.

Ecnu Bbl BbinonHsieTe paboTbl, NpU KOTOPbIX pPexXyLunii
MHCTPYMEHT MOXET 3aLenuTb CKPbITYIO 3N1eKTPONpPOBOAKY
Kabernb, MHCTPYMEHT crnieflyeT AepXaThb 3a cneuuanbHO
npeAHa3HayYeHHble AN 3TOr0 U30NMPOBaHHbLIE MOBEPXHOCTH.
KOHTaKT C BeayLMMM HanpshkeHe NpoBOAaMM CTaBUT
MeTannuyeckne YacTi npubopa nog HanpsikeHue n BeaeT K
MOPaXeHWo 3NEeKTPOTOKOM.

[ONONHUTENBHBIE YKA3AHWA N0 BE30MNACHOCTU U PABOTE

He ybupaiite onunku u 0610MKU NPY BKIIOYEHHOM
MHCTPYMEHTE.

Mpu paboTe B CTEHAX, MOTOAKAX UK NOJY CNeamTe 3a TeM,
4TOBbI HE MOBPEAUTBL ANEKTPUYECKME kabenu unm
BOZOMNPOBOAHbIE TPYObI.

Mpu ncnonb3oBaHUK akkyMynsTOPHOrO rBo3Ae3abrBHOrO
nucToneta obecneymTb UcnpaBHyto paboTy KpenéxHoi u
MarHUTHOM runb3bl. Henb3s HUYero yaansTb U U3MEHSTb, 4TO
Morno 6bl HeraTMBHO NOBAMSATL Ha PYHKLUMOHMPOBAHWE MarHUTHON
rMnb3bl. He ncnonb3oBaTth akkyMynsiTOPHbINA rBo3ne3abuBHo
nuctonet 6e3 MarHUTHOW MNb3bl.

BblHbTE akkyMynSITOp 13 MallVHbI Nepes NPOBEAEHNEM C He
Kaknx-nmbo MaHunynsaumii.

62 PYCCKWUU

He BbibpachkiBaiiTe MCMONb30BAHHBLIE aKKyMY/STOPbI BMECTE C
[OMAaLLHUM MYCOPOM U He CXurainTe ux. JuctpuobioTopbl
koMnanum Milwaukee npegnaratoT BOCCTaHaBIEHWE CTapbIX
aKKyMyNISITOPOB, 4TOObI 3aLLUTUTL OKPYXAIOLLYIO Cpesy.

He xpaHuTe aKkyMynaTopsl BMECTE C METAIUYECKUMM
npeaMeTamm Bo U3bexaHne KOPOTKOro 3aMblKaHNS.

[nsa 3apsaku akkymynsatopos mogenu C12 ncnonbayiTe ToNbko
3apsaHeIM yeTpoircTeom C12. He 3apsxaiite akkymynsitopsl
[PYrvX CUCTEM.

AkkamynsTopHas 6atapesi MoxeT 6biTb NOBpeXAeHa W AaTb TeYb
nog, BO3AENCTBMEM YPE3MEPHbIX TEMMEPATYpP UK NOBbILLIEHHOM
Harpysku. B criyqae koHTaKTa ¢ akkyMynsiTOpHO KUCNOTOW
HEMEeANEeHHO NPOMONTE MECTO KOHTaKTa MbIfloM 1 Bogow. B
criyyae nonaaaHus KUCAOThI B r11a3a NPOMbIBaTE [Masa B TeYEHUM
10 MWHYT 1 HeMeaneHHo 06paTUTECh 38 MEANLIMHCKOW NMOMOLLBHO.

Mpenynpexpaenue! [Ins npegoTepaLLeHns onacHOCTM noxapa B
peaynbTaTe KOPOTKOro 3aMblKaHusi, TPaBM 1 NOBPEXAEHNS
130enus He onyckaiiTe UHCTPYMEHT, CMEHHBIN akkyMynsaTop unu
3apsaHOe YCTPOWCTBO B XWAKOCTU U HE AoNycKanTe nonagaHus
XWOKOCTEN BHYTPb YCTPONCTB MK akKyMynsTopoB. KOppo3noHHbIe
1 NPOBOASILLME XMAKOCTH, Takue Kak CoreHbI pacTBop,
onpefenexHble XMMIKaTbl, 0TbennBaroLLye CpeacTsa unm
cofepxallme UX NpoayKTbl, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMblKaHMIO.

UCNOJIb3OBAHUE

AKKyMYNSTOPHbIN rBO3ae3abuBHOM NUCTONET NpeaHa3HayveH ans
3ab1BaHWA rBo3aelt B APEBECHHY.

He nonb3yitecb AaHHLIM UHCTPYMEHTOM CMOCOOOM, OTANYHBIM
OT YKa3aHHOr0 [ HOPMANIbHOrO NPUMEHEHUS.

OEKNAPALINA COOTBETCTBUA EC

Mop coGCTBEHHYI0 OTBETCTBEHHOCTb Mbl KaK NPOU3BOANUTENb
3asIBrsiemM O TOM, YTO OnvcaHHoe B pasfene « TexHu4yeckue
XapaKTepucTUKu» u3aenue oteBevaeT BCeM
COOTBETCTBYHOLMM TpeboBaHusim aupektus 2011/65/EC
(AnpekTMBa, orpaHMyMBaloLLas cofepxaHne BPeaHbIX
BelecTtB), 2014/30/EC, 2006/42/EC v cnepytoLmx
rapMOHU3VNPOBaHHbBIX HOPMATUBHBIX [OKYMEHTOB:

EN 62841-1:2015+AC:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27

Alexander Krug

Managing Director c €

YNOnHOMOYeH Ha CoCTaBneHne TeXHUYECKon AOKYyMeHTauuu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

AKKYMYJIuTOP

Mepep ucnonb3oBaHuem aKKyMynaTopa, KOTopbiM He
Nonb30BanMCb HEKOTOPOE BPEMS!, ero He0BXOAMMO 3apsanTb.

Temnepatypa cabiwe 50°C cHuxaeT paboTocnocobHOCTL
aKKyMynsTopoB. M36eraiite NnpofomkUTENbHOrO Harpesa unm
NPSIMOro COSIHEYHOrO CBETa (PUCK neperpesa).

KOHTaKTbl 3apsHOr0 YCTPOMCTBA M aKKYMYISITOPOB AOSIKHbI
coaepxatbCsl B YACTOTE.

[Ins JOCTUKEHNSt MaKCcUMasbHO BO3MOXHOTO Cpoka CryxObl
aKKyMynsTopbl Nocne 3apsakv creayeT BbIHAMATb M3 3apsiBHOTO
yCTponCTBa.

IMpu xpaHeHun akkymynstopa 6onee 30 aHel:

XpaHute akkymynsaTop npu 27°C B Cyxom mecTe.
XpaHuTe akkyMmynsTop ¢ 3apsaom npumepHo 30% - 50%.
Kaxxable 6 MecsiLeB akkyMynsTop crieflyeT 3apsxatb.

SALUNTA AKKYMYTTATOPA OT NEPEIPY3KU

IMpu neperpyske akkyMynsiTopa 13-3a 04eHb BbICOKOTO pacxoaa
3MEKTPO3HEPTUM, HAMNP., NPEAENBHO BbICOKMX KPYTALLMX MOMEHTOB,
3aKNUHWBaHWSI, BHE3aMHOW OCTAHOBKM UMM KOPOTKOTO 3aMblKaHus,
3MEKTPOUHCTPYMEHT YAUT 2 CEKYHAbI 1 aBTOMATUYECKM
OTKIoYaeTCs.

[ins NOBTOPHOTO BKIOYEHUS OTMYCTUTL KHOMKY BbIKMioyaTens u
3aTEM CHOBA BKIHOYUTb.

IMpy NpesenbHO BLICOKNX Harpy3kax akkyMyrnsiTop MOXET CUMbHO
HarpeTbCsl. B 3TOM criyuae akkyMynsitop oTKIO4UTCS.

TPAHCMOPTUPOBKA JINTUWA-MOHHBIX AKKYMYJIATOPOB

JITWIA-MOHHBIE aKKyMYNSITOpLI B COOTBETCTBUM C NPEANUCaHUSMU
3aKoHa TPaHCMOPTUPYIOTCS Kak ONacHble rpy3sl.

TpaHCNopTMPOBKa 3TUX aKKyMyNsiTOPOB AOMKHA OCYLLECTBIATHCS
€ CoBMIOAEHNEM MECTHbIX, HALMOHAMBHBIX U MEXAYHAPOAHbIX
npeanucaHnin U NOMOXeHNNA.

* OTU aKkKyMynsTOpbl MOTyT NEPeBO3NTLCS MO ynuLe
notpebutenem 6e3 AanbHenLLMx 0653aTenbCTB.

IMpy KOMMEPYECKOMN TPAHCMOPTUPOBKE NMUTUIA-MOHHBIX
aKKyMyISITOPOB 3KCNEANUTOPCKAMU KOMMaHUSIMU AEACTBYIOT
NOMNOXEHWs!, KacatoLLMECs TPAHCMOPTMPOBKW ONACHBIX FPY30B.
lMoaroToBka K OTNPaBKE 1 TPAHCMOPTMPOBKA AOMKHbI
NPOM3BOANUTLCS UCKIIOYUTENBHO CrieLMasnbHO 06yYeHHbIMU
nuuamun. Becb npouecc A0MKeH HaXoaUTLCA Mog KOHTPONem
cneumanucra.

Mpy TpaHCNOPTMPOBKe akkyMynsTopoB HeoBxoAMMo cobntopaT
CneaytoLne NyHKThI:

+ Y6eamnTech, YTO KOHTaKTbI 3aLLMLLEHb 1 M30MMPOBAHbI BO
n3bexaHne KopoTKOro 3amblKaHMs.

+ Cnegute 3a TeM, YTOObI aKKyMYNSATOPHbIV 610K HE COCKOMb3HYI
BHYTPW YNaKOBKM.

+ TpaHCnopTVpOoBKa NOBPEXAEHHBIX UMK NPOTEKAIOLLMX
aKKyMynsiTOPOB 3anpeLueHa.

3a [IONOMHNTENbHBIMK yKa3aHUsIMU 0BpaTUTECh K CBOEMY
aKcneauTopy.

OBCNTY)XUBAHUE

Bcerga aepxvte oxnaxaaroLLme oTBepCTUS YUCTbIMM.

He npubnuxaiite metannuyeckue npeaMeTbl K
BEHTUNSYNOHHLIM OTBEPCTUSIM 13-3a OMACHOCTW KOPOTKOrO
3aMblkaHus!

Monb3yiiTech akceccyapamu 1 3anacHbiMu Yactsmu Milwaukee. B
Cny4ae BO3HUKHOBEHUS HEOBXOAMMOCTM B 3aMeHe, KOTopast He
6Bbina onucaHa, obpallainTech B OANH U3 CEPBMCHbIX LIEHTPOB N0
obcnyxuBaHuio anekTpouHcTpymMeHToB Milwaukee (cM. cnncok
CEpBMCHbIX OpraHM3aLuil).

IMpu Heo6XxoaNMOCTI, Y CEPBMCHOI CIYXObl NN HENOCPEACTBEHHO
y pmpmbl Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364, BuHHeHaeH, MepmaHus, MOXHO 3anpocuTb COOPOYHbIi
YepTex YCTPONCTBA, COOOLUMB €ro TUM W LUECTU3HAYHBI HOMEP,
yKasaHHbIN Ha (OMPMEHHON Tabrnnuke.

CUMBOJIbI

BHVUMAHME! MPEOYMNPEXOEHWE!
OMACHOCTb!

BbIHETE akkyMynsiTop M3 MalUWHbI nepes
s NpoBEAEHNEM C Hel Kaknx-nmbo
MaHUMyNAaunn.

|-|O)KaJ'IyVICTa, BHUMATENbHO NMpoYvTUTE
WHCTPYKLMIO NO UCNONb30BaHUIO nNepes
Hayanom nobbix onepauui ¢ WNHCTPYMEHTOM.

3nekTponpubopsbl, 6aTapen/akkymynsaTopbl
3anpeLLeHo yTUnNM3MpoBaTb BMecTe C
6bITOBLIM MYyCOPOM.

OnekTpuyeckme Npubopbl N akKyMynsaTopbl
cnepyet cobupaTtb oTAenbHO 1 caasaTh B
creunanuspoBaHHyto KOMMaHuo Ans
YyTUNU3aLum B COOTBETCTBUM C HOPMaMmn
OXpaHbl OKpyxatoLLe cpeabl.

MonyyunTte B MeCTHbIX OpraHax BnacTut unu 'y
BaLLero cneuuann3MpoBaHHOro aunepa
CBEAEHUs O LIeHTpax BTOPUYHON nepepaboTku
1 nyHkTax cbopa.

(%)

=)
c

YacTtoTa BpalleHns Ha X0NoCTOM Xoay

HanpsixeHve

| <

[MOCTOSHHBIN TOK

EBponeinckuin 3Hak COOTBETCTBUSA

BpuTaHckuii 3Hak CooTBETCTBUS

=0 85a

YKpanHCKuiA 3HaK COOTBETCTBUS

EBpOa3I/IaTCKI/I 1 3HaK COOTBETCTBUSA
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TEXHWUYECKW JAHHU PBHYHA 'rBO3[J03ABUBALLIA MALLMHA C BATEPUA

rlpOI/I3EO,CI,CTBeH HOMED ... e

Bpon yaapu
Makc. paamep Ha nupoHa.
HanpexeHue Ha akymynaropa .
Terno ¢ akymynatopa

WUHdopmauus 3a wyma/Bubpaummrte

V3mepeHnTe CTOMHOCTM ca nonyyeHn cbobpasHo EN 62841.
OueHeHOTO C A HMBO Ha Lyma Ha ypefa € CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3BykoBOTO HansraHe (HecurypHoct K=3dB(A))

PaBHuLe Ha MowHoCTTa Ha 3Byka (HecurypHoct K=3dB(A)) .

[la ce Hocu npeanasHo cpeAcTBo 3a cnyxa!

O6LmMTe CTOMHOCTM Ha BUGpauumTe (BEKTOpHA CymMa Ha Tpu
Nnocoku) ca onpegeneHy B cboTBeTcTBue ¢ EN 62841.

CToMHOCT Ha emncumn Ha BuGpauumuTe a,
HecurypHoct K=..

BHMUMAHUE

C 12 PN

.................. 4315 55 05...

...000001-999999

....2700 min™!

.3,4x90 mm
.12V

.1,6kg

70dB (A)
.81dB (A)

.<2,5m/s?
1,5 m/s?

MocoyeHnTe B HACTOALLMA MHPOPMALMOHEH NIUCT HBA Ha BUGPaLMK U LLIYMOBU EMUCUN Ca U3MEPEHUN B CbOTBETCTBUE CbC
CcTaHaapTM3vMpaHo nanuteaHe, npegoctaBeHo B EN 62841, n morat Aa ce M3non3ear 3a CpaBHsIBAHE Ha eVH MHCTPYMEHT C
apyr. Te MoXe CbLLO Taka Aa ce U3non3sar 1 3a NpeaBapuTenHa oLeHKa Ha n3naraHeTo Ha BpeaHW Bb3AeNCTBUS.

[eknapupaHute HMBa Ha BMGpaLMK 1 LYMOBU EMUCUM CE OTHACHT 32 OCHOBHUTE MPUMOXEHUs1 Ha MHCTpyMeHTa. Ako obaye
WHCTPYMEHTDBLT Ce U3NO0M3Ba 3a ApYrv NPpUnoXXeHua, ¢ gpyru npucnocobneHns unu He ce noaabpxa fobpe, HUBaTa Ha
BVI6paLLMM M LWYMOBM EMUCKUM MOraT [ia ca pasnuyHu. ToBa MOXe 3Ha4YMTENHO Aa NOBULLM HUBOTO Ha U3naraHe Ha BpeaHu

Bb3AENCTBUS 3a obLuaTa NpoabMKMTENHOCT Ha paboTaTa.

Mpu oLeHKka Ha HMBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3AelCTBMETO Ha BUOpaLMyM 1 LWyM crieaBa CbLuo Taka a ce B3eme Npeasus
BPEMETO, MPe3 KOETO NHCTPYMEHTBLT € U3KIIOYEH MM Npe3 KOETO € BKIIOYEH, HO He Ce M3Morn3sa. ToBa MOXe 3HaunTenHo aa
MOHWXKM HMBOTO Ha M3naraHe Ha BpedHW Bb3AencTBUs 3a obLuaTta NpOAbIKUTENHOCT Ha paboTaTa.

Onpe,qeneTe AONBbITHUTENTHU MEPKK 3a 6es3onacHOCT 3a 3almTa Ha onepartopa ot Bb3JENCTBNETO Ha BI/I6paLI,I/IVITe n/vnn wyma,
KaTto HanpuMmep nogapbXXka Ha MHCTPYMEHTa U I'Ipl/lCI'IOCOGﬂeHI/IHTa, nogabpXKaHeTo Ha TonfnHaTa Ha pbuetTe U

opraHu3auusita Ha pabotaTa.

ﬂ BHUMAHMUE! MNpoueTteTe BCMYKM yKa3aHUA 3a
6€e30MacHOCT, UHCTPYKLIUMU, UIIOCTPaLKU 1
cneumdmrKaumm 3a To3M eneKTPOMHCTPYMEHT. [ponyckute
npv cnaseaHe Ha NpuBedeHWUTe No-A0My yKasaHus morar Aa
[foBefat o TOKOB yAap, noxap W/wnm TeXKN TpaBMU.
3anaseTe Te3n MHCTPYKLIMK U YKa3aHWA 3a 6e3onacHocT
3a 6bAeLmM cnpaBku.

A MHCTPYKLUWU 3A BE3OMNMACHOCT HA PbYHA
"BO3J03ABMBALLA MALLUUHA C BATEPUA

HoceTe cpeacTBo 3a 3awmra Ha cnyxa. Bb3gencreneto
Ha WwymMma MoXxe fa npegnssuka 3ary6a Ha cnyxa.

[pbXTe ypeaa 3a U3onmpaHnTe pbKOXBaTKM, Korato
M3BbLPLUBATE PaboTH, NPU KOUTO PEXELUUAT UHCTPYMEHT
MOXe [a 3acerHe CKpUTH erleKTPOMHCTanaunoHHm
ka6enu. Mpu BNuU3aHe B CbNPUKOCHOBEHUE C MPOBOAHMUK
NoA, HanpexeHue, To ce Npeaasa Ha BCUYKU MeTarlHu Yactu
Ha enekTPOMHCTPYMEHTa, KOeTO MOXe Aa AoBefe [0 TOKOB
yaap.

OONMBIIHUTENHU YKASAHUA 3A PABOTA U
BE3O0MNACHOC

Cpr)KKI/I nnun oT4yneHn nap4yeTta Aa He ce OTCTpaHABaT,
AOKaTO MalluHa paGOTM.

Mpu paboTa B CTeHW, TaBaHW UNW NOAOBE BHUMABalTe 3a
kabesnu, rasonpoBoAM U BOAOMNPOBOAN.

Mpu nsnonssaHe Ha pbyHaTa reo3go3abuBalla MallvHa ¢
6atepusi ce yBepeTe, Ye 3aTeratenHara BTyska v
MarHuTHaTa BTynka pabotsaT 6esynpeyHo. He TpsibBa ga
MaxaTte WUnu OTCTpaHsiBaTe HULLO, KOETO Lie NoBnusie Ha
YHKUMSATa HA MarHuTHaTa BTynka. He nanonssante
pbyHaTa reo3go3abusalla malumHa ¢ 6atepus 6e3
MarHWTHa BTynKa.

Mpeau 3anoysaHe Ha kakBuUTO € Aa e paboTu No MalumHaTa
13BafeTe akymynaTopa.

He n3xBbpnaiiTe n3xabeHute akymynaTopu B OrbHS Unu B
npu 6utoBute otnagbun. Milwaukee npegnara

|

ekonorocbo6pa3Ho CbOMpaHe Ha CTapuTe akymynaTopu;
Mons nonuTaiTe Bawms cneynanusvpaH TbproseLl.

He C'bXpaHﬂBaVITe akymyrnaTtopuTe 3aejHO C MeTallHU
npeameTun (OHaCHOCT OT KbCO Cbe,qMHeHVIe).

Akymynatopu oT cuctemata C12 aa ce 3apexaaT camo CbC
3apsiAHM yeTpoicTea oT cuctemata C12 laden. la He ce
3apexaaT akymynaTopu oT Apyry CUCTEMU.

Mpwn ekcTpeMHO HaTOBapBaHe UK eKCTpeMHa TemnepaTypa
OT noBpeeHn akymynaTopu Moxe Aa n3tede 6atepuitHa
TeuyHocT. [pu gonup ¢ TakaBa TEYHOCT BeAHara u3aMuinTe ¢
BoAa 1 canyH. MNpu KOHTaKT ¢ ounTe BeAHara uannaksamTe
cTapaTtenHo Han-manko 10 MUHYTU 1 He3abaBHO NoTbpceTe
nekap.

Mpepynpexaenue! 3a aa nsberHeTte onacHocTTa oT Noxap,
npeamssrkaHa OT KbCO CbeANHEHWe, KakTo n
HapaHsiBaHUATa 1 NOBPEAWTE Ha NPoAyKTa, He noTansnTe
MHCTPYMEHTA, CMeHsieMaTa akymynaTtopHa 6atepust unm
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO B TEYHOCTM U CE MOTPUKETE B
ypeauTe u akymynartopHute 6atepuu fa He nonagar
TEYHOCTU. TEYHOCTUTE, NPEON3BUKBALLM KOPO3US U
npoBexXaaLLy enekTpMYecTBo, KaTto coneHa Boaa,
onpeaerneHy xmuMukanu, nsbensailm BelecTsa unm
NpoAyKTW, CbabpXaluy n3bensalyy BewecTsa, Morar aa
Npean3BUKaT KbCO CbeayHEHME.

N3MNON3BAHE NO NPEAHA3HAYEHUE

PbyHaTa reosgosabusalla malwmHa ¢ 6atepusi e
npegHasHayeHa 3a 3abvBaHe Ha NUPOHW B AbPBO.

Tosun ypen Moxe Aa ce W3nonssa no npeaHasHayeHme camo
KaKTO € MOCoYeHo.
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OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE HA EO

B ka4ecTBOTO cv Ha Npou3BOANUTEN AeKnapupame Ha
cobcTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye NPOAYKTLT, ONMCaH B
,TeXHNYECKN AaHHW", OTroBapsi Ha BCUYKN CbOTBETCTBALLM
pasnopen6u Ha Oupektusu 2011/65/EC (RoHS), 2014/30/
EC, 2006/42/EO v Ha cnegHWTe XapMOHU3MpaHu
HOPMaTWBHU JOKYMEHTU:

EN 62841-1:2015+AC:2015
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
Alexander Krug c E
Managing Director

YNbAHOMOLLEH 33 CbCTaBAHe Ha TeXHMYeckaTa AoKyMeHTaums

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

AKYMYJIATOPU

AKYMynaTopu, KOUTO He ca Mon3saHu No-abJiro Bpeme,
npeaw ynotpeba Aa ce Aosapeasr.

Temnepatypa Hag 50°C HamansBa MOLLHOCTTa Ha
akymynaropa. [la ce n3bsarea no-npogbmKUTENHO
HarpsiBaHe Ha CITbHLiE UMK OT OTOMJIeHMe.

MopabpKaniTe YNCTU NPUCHEANHUTENHUTE KOHTAKTU Ha
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO M HA akymynaTopa.

3a Bb3MOXHO MO-AbMra NPOAbIHKUTENHOCT Ha XMBOT
6aTtepunTe Tpsbea 4a ce u3Baxaar oT ypeaa cneg
3apexaaHe.

Mpu cbxpaHeHne Ha GaTepuuTe 3a noseye ot 30 AHW:
cbxpaHsBanTe 6atepusaTa npy npmbn. 27°C 1 Ha cyxo
msicto. CbxpaHsiBaiiTe 6atepusTta npu 30 go 50 % ot
3apsga. 3apexagante batepusita Ha Bceku 6 meceua.

3ALLUUTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

Mpu npeToBapBaHe Ha akymynaTopa nopaav MHOro BUcoka
KOHCYMaLMsi Ha TOK, Hanp. MHOrO BUCOKN BbPTSLLM
MOMEHTMU, 3aKIN1HBaHe, BHe3arneH CTon UM KbCco
CbedVHEHNe, eNneKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT 6pbMyn 2
CeKYHAN N CaMOCTOSATENHO Ce U3KIIoYBa.

3a HoBO BKIo4BaHe ocBobogeTe GyToHa 3a BKMOYBaHE U
OTHOBO O BKIIOYETE.

Mpu U3BLHPEOHW HaTOBapBaHUS akyMynaTopbT MOXe Ja ce
Harpee cunHo. B T03u cnyvar akymynatopbT U3knoyBa.

MPEBO3 HA INTUEBO-UOHHUN BATEPUU

JnTveBo-MoHHUTE BaTepum ca NpegMeT Ha 3aKoHOBUTE
pasnopenbv 3a NpeBo3 Ha onacHu ToBapy.

MpeBo3bT Ha Te3n 6aTepun TpsibBa Aa ce M3BbPLUBA B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE, HALMOHANHNTE 1
MeXZyHapoaHUTe pasnopendu U pernaMeHTu.

MoTpebutenute morat aa npeso3sat Te3n batepun no
NbTS 6€3 AOMBbIHUTENHU U3UCKBAHWS.

MpeBo3bT HA NUTUEBO-NOHHN BaTEPUN OT TPAHCTIOPTHM
KOMNaHWu e NpeaMeT Ha 3aKOHOBWTe pasnopeabuTte 3a
npeBo3 Ha onacHu ToBapu. [NoarotoBkaTa Ha NpeBo3a u
camusiT NpeBo3 TpsibBa Ja ce M3BbPLLUBAT Camo OT
oby4yeHn nuua. LiennsT npouec Tpsibea fa e nog
npodecroHaneH Hag3op.

Cna3sBaliTe crieiH1Te U3MCKBAHWS Npu NpeBo3 Ha GaTepuu:
* YBeperte ce, Ye KOHTaKTWUTe ca 3alyUTeHn U U3onmnpaHu, 3a
fa ce n3berHe KbCo CbeNHeHMe.

. YBepeTe Ce, 4Ye HAMa onacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha
GaTepMﬂTa B OnakoBkaTta.

» He npeBo3BaiiTe noBpeaeHun 6atepun unu Takmea ¢
TeyoBe.

O6bpHeTe ce KbM BaluaTa TpaHCNopTHa KOMNaHus 3a
OOMbIHUTENHN UHCTPYKLMM.

NOAAPBXKKA

BeHTI/IJ'IaLI,I/IOHHI/ITe WUy Ha MallmHaTta aa ce nogabpXxar
BUHArn 4YnucTu.

BbtB BeHTUNauvoHHuTe Wnuum He 6uea ga nonagat
MeTasriH1 YacTtu nopagn onacHoOCT OT KbCO CbeAnHeHune.

[a ce n3nonseat camo akcecoapu Ha Milwaukee n
pesepsHM YacTu Ha Milwaukee. EnemeHnTu, ynata nogmsiHa
He e onvcaHa, fa ce Aafart 3a NnoAMsiHa B CEPBU3 Ha
Milwaukee (BwxTe bpowypaTta “"apaHums n agpecu Ha
cepBu3n).

Mpwn HeobxoaMMOCT MOXeTe Aa novckate cxema Ha
eneMeHTUTe Ha ypeaa Npy NnocoyBaHe Ha 0603HayYeHne Ha
MalumHaTa v wectundpeHns Homep Ha TabenkaTa 3a
TEXHWUYECKM AaHHW OT Balums cepBu3 unm AMpekTHO Ha
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,

71364 Winnenden, lepmanus.

CUMBONN

BHUMAHME! MPEOYMNPEXOEHWE!
OMACHOCT

npe,ﬂ,l/l 3ano4yBaHe Ha KakBuUTO € fla € p860TM
Nno MaluuHaTa ussagete akymynatopa.

932

Mpeau nyckaHe Ha ypena B AencTeve Mons
rpoyeTeTe BHUMATEITHO MHCTPYKLMSITA 3a
13non3BaHe.

Enektpuyeckute ypeawn, 6atepun/
akymynaTopHu 6atepum He TpsibBa fa ce
M3XBBPIAT 3a€AHO C GUTOBUTE OTNagbLM.
Enektpuyeckute ypeam n akymynaTopHu
6aTepun TpsibBa fa ce cbbupaT pasgenHo u
[a ce npefasart Ha cryx6ute 3a
peuuKknupaHe Ha oTnagbLuTe cropeq,
M3KCKBaHUSITA 3a onasBaHe Ha OKorHaTa
cpena.

WHdopmMupaiiTe ce npu MecTHUTe crybun
UMK NpU MeCTHUTE cneunanusnpaHn
TbProBLIM OTHOCHO MecTaTa 3a cbbupaxe u
LieHTpoBeTE 3a peuuKknupaHe Ha oTnagbLm.

(%)
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O6opoTU Ha Npa3eH Xof

HanpexeHnne

| <

MocTosiHeH Tok

EBpOneI;ICKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

BpuTaHcku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

= 85A

praVIHCKVI 3HakK 3a CbOTBETCTBME

EBpO-a3V|aTCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBME

BbJIFAPCKWU |, 65




DATE TEHNICE MASINA DE BATUT CUIE CU ACUMULATOR C 12 PN
NUMEE PrOUCEIE ... e 431555 05...

...000001-999999
Numar de percutji 2700 min
Dimensiune de cui max.

.3,4x90 mm
Tensiune acumulator .... .12V

Greutate cu acumulator

Informatie privind zgomotul/vibratiile
Valori masurate determinate conform EN 62841.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore (Nesigurantd K=3dB(A)). ....70dB (A)
Nivelul sunetului (Nesigurantd K=3dB(A)).......cccereiiieiiiiiiie e ....81dB (A)
Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii)

determinate conform normei EN 62841.

Valoarea emisiei de 0sCilatii @, ............cooovviiiiiiii < 2,5m/s?
NESIGUrRANEA K=o e 1,5 m/s?

AVERTISMENT

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceastd fisa informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard
de testare specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o
evaluare preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca
dispozitivul este utilizat pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si
zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit
sau cand functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe
intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi:
ntretinerea dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice
(risc de scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System C12 pentru incarcarea
acumulatorilor System C12. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la
fncarcaturi sau temperaturi extreme. In caz de contact cu
acidul din acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In
caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10
minute si apelati imediat la ingrijire medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i
evitarea r/nirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersai scula, acumulatorul de schimb sau
inc/rc/torul n lichide i asigurai-v/ s/ nu p/trund/ lichide in
aparate i acumulatori. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa s/rat/, anumite substane
chimice i in/Ibitori sau produse ce conin in/lbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Masina de batut cuie cu acumulator este destinata pentru
baterea cuielor in lemn.

Nu utilizati acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru
utilizare normala

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind
siguranta furnizate cu aceasta unealta electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate
cauza socuri electrice, incendii si/sau vatamari corporale
grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU MASINA
DE BATUT CUIE CU ACUMULATOR

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate
produce pierderea auzului.

Tineti aparatul de manerele izolate cand executati
lucrari la care scula taietoare poate nimeri peste
conductori electrici ascungi. Contactul cu un conductor
sub tensiune determina punerea sub tensiune a
componentelor metalice ale masinii si duce la electrocutare.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $SI DE
LUCRU

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul
functionarii masinii.

Cand se lucreaza pe pereti, tavan sau dusumea, aveti grija
sa evitati cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.

Cand utilizati masina de batut cuie cu acumulator,
asigurati-va ca mansonul de prindere si cel magnetic
lucreaza ireprosabil. Nu indepartati si nu modificati nimic ce
ar putea prejudicia functionarea mansonului magnetic.
Masina de batut cuie cu acumulator nu se utilizeaza fara
mangonul magnetic.

Scoateti acumulatorul Tnainte de a incepe orice interventie
pe masina.

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri
menajere si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa
recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
inconjurator.
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DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere ca
produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta cu
toate prevederile legale relevante ale Directivelor 2011/65/
UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE, precum si ale
urmatoarelor norme armonizate:

EN 62841-1:2015+AC:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
7

Alexander Krug
Managing Director

Imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp
trebuie reancarcati inainte de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau
radiatie solara (risc de supradncalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar
trebui scosi din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%.

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

In caz de supraincarcare a acumulatorului prin consum
foarte ridicat de curent, de ex. cupluri mecanice extrem de
mari, intepenirea, intrerupere brusca sau scurtcircuit,
unealta electrica produce timp de 2 secunde un zgomot
infundat, dupé care se decupleaza de la sine.

In vederea recuplarii, dati drumul butonului de comutare, iar
apoi efectuati o noua cuplare.

In conditji de incarcari extreme, acumulatorul se poate
incalzi peste masura. In acest caz, acumulatorul se
decupleaza.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor
legale pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local,
national si international.

» Consumatorilor le este permis transportul rutier
nerestrictionat al acestui tip de acumulatori.

 Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase.
Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie sa fie
efectuate numai de catre personal instruit corespunzator.
Intregul proces trebuie asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca
sunt protejate si izolate contactele.

« Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca
n alta pozitie in interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati
sau care pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie
si transport cu care colaborat;.

INTRETINERE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute
libere tot timpul

Nu lasati nici o piesa metalica sa intre in fantele de aerisire
- pericol de scur circuit.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.
Daca unele din componente care nu au fost descrise trebuie
nlocuite, va rugdm contactati unul din agentii de service
Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garantie)

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de
service pentru clienti sau direct la Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germania
un desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de
aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

indepartati acumulatorul inainte de inceperea
7 lucrului pe masina

Va rugam cititi cu atentie instructiunile Tnainte
de pornirea masinii

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu
se elimina impreuna cu deseurile menajere.
Aparatele electrice si acumulatorii se
colecteaza separat si se predau la un centru
de reciclare, in vederea eliminarii ecologice.
Informati-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati in legatura cu centrele
de reciclare si de colectare.

n Turatie de mers in gol

Tensiune

Curent continuu

Marca de conformitate europeana

U K Marca de conformitate britanica
CA

( t ’ Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica

ROMANIA 67




TEXHUYKN NOOATOLIU 3ABNBAY HA BATEPUMN

TTPOUBBOAEH BP0ttt e e
BPOj HA YAAPM. ...ttt s

Makc. ronemmHa Ha KnuHel,
BonTaxa Ha GaTepujaTta .
TexwuHa co 6atepuja

WUHdopmauuja 3a OyyaBaTa/Bubpauunte

M3mepeHnTe BpeHOCTU Ce 0APEAeHN COrMacHo CTaHaapaoT
EN 62841.

A-OLieHeTOTO HMBO Ha ByyaBa Ha anapaToT TUMUYHO U3HecyBa:
HuBo Ha 3ByYeH nputucok. (HecurypHoct K=3dB(A))..
HuBo Ha jaunHa Ha 3ByK. (HecurypHoct K=3dB(A))
HocTe WTUTHMK 3a ywun.

BkynHu Bubpaumckn BpegHoCTH (BEKTOPCKM 30Up Ha TpuTe
Hacoku) npecmeTtanu cornacHo EN 62841.

Bubpaumcka emncroHa BpeaHoCT a, ..
HecurypHocT K =

NPEOYNPEOYBAHE

C 12 PN

.................. 4315 55 05...

...000001-999999

.................... 2700 min

..3,4x90 mm
.12V
...1,6 kg

...70dB (A)
.81dB (A)

HuBoTo Ha BUGpaumn n emucuja Ha byyaBa fJafeHU BO OBOj UH(DOPMATUBEH NUCT CE U3MEPEHMN BO COMMacHOCT CO
cTaHaapavsvpaH meTod Ha TecTupame aafeH Bo EN 62841 n Mmoxe fa ce KopucTaT 3a CnopefyBare Ha eieH eNeKTpuYeH
anar co Apyr. Tue NCTO Taka MOXe Aa ce KopuctaT Npu NpBUYHA NPOLIEHKa Ha N3MNOXKEHOCT.

HaBeneHoTo HMBO Ha BMOpaLun 1 emucuja Ha Gyyasa ja NpeTcTaByBa rmaBHaTa NpMMeHa Ha anatot. Cenak ako anartoT ce
KOPUCTU 3@ MOMHAKBX NPUMEHW, CO MOMHAKOB NPUBOP MMM NOLLO Ce oApXKyBa, BUbpauumTe n emucujata Ha byyasa Moxe Aa
ce pasnukyBaart. Toa MOXe 3Ha4YMTenHO Aa ro 3rofieMn HUBOTO Ha U3MOXEHOCT Npeky LennoT paboTteH nepuoa.

MpoLeHKa Ha HMBOTO Ha M3NOXEHOCT Ha BUBpaLumn 1 6yana Tpeba ucTo Taka fja ce 3eme npeaBuz Kora e UCKNy4eH anator
nnu Kora e BKry4eH, HO He BpLUWN HMKaKBa pa60Ta. Toa MOXe 3HauUMTENHO Aa ro Hamanu HUBOTO Ha U3NOXEHOCT NPeKy LenvoT

paboteH nepwvop.

YTBpaeTe gononHuTenHy 6e3beqHOCHN MepkK 3a Aa ce 3alUTUTU onepaTopoT of edekTuTe Ha BUbpauumte u/unu byyasarta
KaKo Ha Mnp.: oApXKyBajTe ro anaTtoT v NpuBopoT, paueTe Heka BY GuaaT Tonnu, opraHusauuja Ha paboTHUTe LWemu.

E NPEAYNPEAYBAHE! MpounTajte ru cute
6e36e4HOCHM ynaTcTBa, MHCTPYKLMK, UITyCTpaLumn u
cneuncuKaumm 3a 0BOj enekTpuyeH anar. HegocnegHo
noYnTyBak-e Ha NoJoNy HaBedeHWUTe ynaTcTBa Moxe Aa
npeausBrka enekTpudeH yaap, noxap w/vunm cepuosHm
nospeau.

YyBajTe rv cuTe npeaynpeayBaka M ynartcrTea 3a
ynotpeba.

A BE35EQHOCHU HAMOMEHMU 3A 3ABUBAY HA
BATEPUN

HoceTe WTUTHUK 3a yuun. M3noxeHocTa Ha 6yKa MOXe fa
npegnsBuka ry6eH:e Ha CnyxoT.

[pXeTe ro enekKTPUYHMOT anaT 3a U3gapeHuTe
NOBPLUMHMN NPU M3BEeAYyBake Ha onepauum Npu Kou
anartoT 3a ceyekse MoXaT Aa A0ojAaT BO KOHTAKT CO
CKPUEeHM Xunun. KOHTaKT co xuua nod HamnoH UCTO Taka ke
Hanpasu NPOBOAHWULIM Of MeTanHuTe A4enoBMn U OHOj KOj
pakyBa CO anartoT Ke [JoXuBee CTPyeH yaap.

OCTAHATU BE3BEOHOCHU N PABOTHU YINATCTBA

MpalwmHata v cTpyroTMHUTE He cmeart da ce oAcTpaHyBaaT
nofeka e MmawwmHata pabotu.

Kora pa6oTute Ha suaoBw, TaBaH unv Nog BHUMaBajTe 4a rm
n3berHeTe enekTpuYHUTE, racHUTE 1 BOAOBOAHU
MHCTanauuu.

Mpwn ynoTtpeba Ha 3abmBayoT Ha GaTepumn ocurypete ce,
[leka HaBnakaTa 3a KfeMu 1 HaBnakarta 3a marHeT paborar
ypenHo. He cmee ga ce oTcTpaHyBa U MeHyBa HULLTO
LUTO BNUjae BPp3 PYHKUMOHMPaH-ETO Ha HaBnakarta 3a
marHeTt. He ro ynoTtpebyBajTe 3abunsayot Ha 6atepum 6e3
HaBraka 3a MarHer.

OtcTpaHeTe ja 6atepujata npeq Aa 3anovHete Aa ja
KOPUCTUTE MaLLMHaTa.

He rv ocTtaBajTe uckopucTeHuTe 6atepum BO AOMaLLIHUOT
oTnag u He ropeTe rn. Quctpubytepute Ha MunBsoku rm
cobupaat ctapute 6atepuu, Co LITO ja WITUTAT HallaTa
oKonuHa.

He ru uyBajTe GatepunTe 3aefHO CO METanHW NpeameTu
(pu3KK of, KpaToOK CNoj).

Kopuctete ucknyumso Cuctem C12 3a nonHewe Ha batepun
on C12 cuctem. He kopuctete 6atepumn oa apyr cuctem.

KucenuHata of owteteHnTe Gatepunte Moxe Aa ucteve
npv eKCTPeMeH HarnoH unu Temnepatypu. [lokonky gojaete
BO KOHTaKT CO ucaraTta, u3mujTe ce BegHall co canyH u
Boja. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT co ounTe nnakHete rv y6aBo
Hajmanky 10MUHYTU 1 3a0MKUTENHO OAETE Ha nekap.

MpenynpenyBawe! 3a fa n3berHete onacHocTa of noxap,
o[} HapaHyBaHa WUy of OLTeTyBake Ha NPOM3BOOT,
KOMLUTO M co3haBa KpaTok Croj, He ja noTornysajTe BO
TEYHOCT anaTkaTa, 3aMmeHnmBaTa 6atepuja unu NonHa4voT n
nasete BO ypeauTe 1 Bo 6aTepumte Aa He NPOHWUKHyBaaT
TEYHOCTU. KOPO3MBHM MW €NEKTPOCNPOBOANMBY TEYHOCTH,
KaKo corieHa Bofa, OApeAeHU XeMukanum, n3benysadku
npenapaTtu unm Npov3BoaAmn Kou coapxar n3benysayku
CyNCTaHUMKW, MOXaT Aa Npean3BuKaaT KpaTok cnoj.

CNELUN®ULIMPAHU YCITOBU HA YINOTPEBA

3abuBavoT Ha baTepun e HaMmeHeT 3a HabvBarbe KNNHLUW BO
ApBo.

He ro kopucteTe 0Boj Nnpou3Boa Ha 6Uno koj Apyr Ha4YWH
OCBEH NPOMNWLLIAHNOT 3a HOpMarnHa ynoTpeba.
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OnonHoMoLLTEH 3a COCTaByBakbe Ha TeXHU4YKaTa AOoKyMeHTauuja.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATEPUU

Moponr nepuog HeynoTpebysaHu komnneTu Gatepun aa ce
HanonHat npep ynotpe6a.

Temneparypa nosucoka og 500C (1220®) ro Hamanysaat
TpaeweTo Ha baTtepunte. M3berHyBajTe nogonro
N3NoXyBake Ha baTepunTe Ha BUCOKM TemnepaTypu unm
COHLie (PM3KWK of Nperpesat-e).

KnemuTe Ha nonHa4vot u 6aTepV|v|Te Mopa fa 614,an YnUcTun.

3a MOXHO NOJONT BEK Ha Tpaekse, anaparute nocrie
HUBHOTO MosHewe Tpeba Aa buaar nasaaeHn og anaparor
3a nonHetwe Ha 6atepuure.

Bo cnyyaj Ha cknagupare Ha batepujata nogonro og 30
OeHa: AkymynaTopoT fa ce YyBa Ha Temnepatypa o
npuénuxHo 27°C 1 Ha cyBO MeCTO.

AkymMynaTopoT Aa ce cknagupa Ha npubnmkHo 30%-50% on
cocTojbarta Ha HanomnHeToCT.

AkyMynaTopoT NOBTOPHO Aa Ce HamnonHu Ha cekomn 6
meceLu.

SALUTUTA Ol NTPEONTEPETYBAHWE HA BATEPUJATA

Mpwn npeontoBapyBake Ha baTepujaTa co MHOry BMUCOKa
noTpoLlyBayKa Ha CTpyja, Ha MPUMepP EKCTPEMHO BUCOKM
BPTEXHU MOMEHTMU, 3arnaByBake, HeHaaejHo 3anupame
UMK KpaToK croj, enekTpo-ypeaot byyn 2 cekyHau, a notoa
CaMOCTOjHO ce racu.

3a NoBTOPHO BKIy4yBake ocrobogere ro NpekMHyBa4voT U
BKITy4YeTe MOBTOPHO.

Bo cnyyaj Ha ekcTpeMHu onToBapyBaka batepujata Moxe
fa 3arpee MHory. Bo TakoB cnyyaj 6atepujarta ncknyuysa.

TPAHCIOPT HA INTUYM-JOHCKWU BEATEPUMN

TNNTyum-joHckMTe BaTepun NoanexaT Ha 3aKOHCKUTE
oapenby 3a TPaHCMOPT Ha OMacH! MaTepui.

TpaHcnopToT Ha oBue GaTepun Mopa fja ce BpLUM COrfacHo
niokanHuTe, HauMoHarnHUTe U MefyHapoaHWUTE Nponucy v
onpenbu.

MoTpowyBaunTe Ha oBMe BGaTepun Moxe Aa BpLuat
HenpeyeH naTeH TPaHCMOPT Ha UCTUTE.

KomepumjanHMoT TpaHCnopT Ha NUTUYM-joHCKY BaTepum
o[ CTpaHa Ha LIneauMTepckn npetnpujatnja NnoanexHu Ha
oapenbuTte 3a TPAHCMOPT Ha ONaCHU MaTepUUn.
MoproToBkuTe 3a WNeavLvja u TpaHenopT Tpeba aa rm
BpLUAT UCKMY4YMBO COOABETHO 0ByyeHu nuua.
LlenokynHnoT npouec Tpeba aa 6uae cTpyyHo
HafrneayBaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha Gatepun Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha
creaHoTo:

» OcurypajTe ce Aeka KOHTaKTUTe ce 3allTUTEHN U
130MMpaHu, a ceTo Toa co Len Aa ce usberHart kpaTku
crnoesu.

* BHumaBajTe aa He Jojae Ao M3MecTyBawe Ha batepuute
BO HMBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLUTETEHWN UNW NPOTEYEHN
NNTUYM-joHCKM BaTepun.

3a noHaTamoLLHW UHCTPYKUMK obpaTeTe ce Ao Bawerto
LinegmTepcko npetnpujatue.

O[IPXXYBAHE

BeHTunauumckuTe 0TBOpU Ha MalumMHaTa mopa aa 6uaart
KOMMJIETHO OTBOPEHM MOCTOjaHo.

He po3BonyBajTe kakBu 1 Aa ce MeTanHu Aenosu Aa gojoat
[0 OTBOPUTE 3a BEHTUMALMja-PU3MK of, KypLunyc!

Kopuctete camo Milwaukee gogartouu n pesepBHu Aenosu.
[lokornky Hekou o KOMMOHEHTUTE KOV HE Ce OnuLIaHu
Tpeba ga 6uaat 3ameHetn, Be Monunme KoHTakTUpajTe rm
cepBucHUTe areHTn Ha Milwaukee (KoHcynTupajTe ja
nucraTa Ha agpecw).

Mpu notpeba moxe Aa ce nobapa ekCnno3MoHEH LIpTexX Ha
anaparoT CO HaBefyBatbe Ha MaLUMHCKWOT TUMN U1
wecToundpeHnoT bpoj Ha TabnuukaTta co YYMHOKOT UNn BO
Bawata kopucHuyka cnyx6a unm aupekTHo Kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
lepmanuja.

CUMBOJTU

BHUMAHME! MPEOYMPELYBAHE!
OMACHOCT!

=2

M3BapeTe ro 6aTepuckuoT ckrnon npeg,
Ul OTnoyHyBarbe Ha KakoB U Aa e 3achaT Bp3
MalumHaTa.

Be monume npep fa ja cTapTyBaTe MalumHaTta
o6pHeTe BHUMaHWe Ha ynatcTeara 3a
ynotpeba.

EnektpuyHute anapati n 6atepumnte WToO ce
nonHaT He cmeart fa ce dpnart 3aeHo co
[OMaLLHUOT OTnaga.

EnektpuyHute anapatu n 6atepumte Tpeba
fa ce cobupaat oaaenHo 1 Ja ce ogHecat BO
COOABETHVOT MOTOH 3apaaun HUBHO cbpnakse
BO CKflaJ CO Havenara 3a 3allTuta Ha
okonuHaTa.

MHdopmupajTe ce kaj BawmTte mecTHu
cnyx6u unu Kaj cneunjanuampaHnoT TProBCKu
NpeTcTaBHUK, Kafe MMa TakBuM MOTOHM 3a
peumKnaxa u COBUPHN CTaHNLK.
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BpTexwu Ha npaseH of
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WcTocmepHa cTpyja

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT

BpVITaHCKa O3HaKa 3a COOﬁpaBHOCT
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YKpaMHCKa O3HaKa 3a C006paSHOCT
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[ EBpoasycka o3Haka 3a coobpasHoCT
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN  AKYMYNIATOPHIAA LBIXO3ABMBHMI NICTONET

HOMEP BUPOBY ...ttt e

KinbkicTb yaapis
Makc. po3mip uBsxis
Hanpyra 3HiMHOT akymynsaTopHoi 6atapei .
Bara 3 akymynsaTopHoto 6atapeeto
Lym / indbopmauisa npo BiGpauito

BuMipsiHi 3HaueHHs BU3HayeHi 3rigHo 3 EN 62841.

PiBeHb Wwymy "A" npunagy cTaHOBUTL B TUMOBOMY BUNaAKy:

PiBeHb 3BykoBOro Tucky (noxutka K = 3 gb(A))
PiBeHb 3BykOBOT NOTYXHOCTI (Noxmbka K = 3 ob(A))
BukopuctoByBaTu 3acobu 3axucTy opraHiB cnyxy!

CymapHi 3HaueHHs BibpaLjii (BeKTOpHa Cyma Tpbox
HanpsiMKiB), BCTaHOBNEHi 3rigHo 3 EN 62841.

SHAYEHHS BIOPALIT 8, ....cvcvevcicicieiciciciicii e
MOXMBKA K =i e

NONEPEMXEHHA!

C 12 PN

.................. 4315 55 05...

...000001-999999
....2700 min™!

70dB (A)
81dB (A)

.................... <2,5m/s?
....................... 1,5 m/s?

3asBneHi 3Ha4eHHS LLYMOBOIO BUMPOMiHIOBaHHS, BKa3aHi B LibOMY iH(OpMaLinHOMy apkyLui, 6yno BUMipsiHO BiANOBIAHO A0
cTaHgapTM3oBaHoro BunpobysaHHS 3rigHo 3 EN 62841 Ta MOXyTb BUKOPMUCTOBYBaTUCS AJ1S1 MOPIBHAHHA OOHOMO iHCTPyMeHTa 3
iHWMM. BOHM TakoX MOXyTb BUKOPMUCTOBYBaTUCS ANSt MONepeaHbOl OLHKM PiBHA BMIMBY HA OpraHiam.

BkasaHi 3Ha4eHHs BibpalLii Ta LWymMOoBOro BUNPOMIHIOBaHHS AiNCHI AN OCHOBHWUX 0bnacTei 3acTocyBaHHs iHCTpyMeHTa. SKLwo
{HCTPYMEHT BMKOPUCTOBYETLCA B iHLUMX 0BMACTAX 3aCTOCYBAHHSA UM 3 iHLIMM Npunagasm abo He NPOXoAnTb HanexHe
o6cnyroByBaHHs1, 3Ha4YeHHs BibpaLii Ta LWyMOBOro BUNPOMIHIOBaHHSI MOXYTb BiApi3HATUCS. Lie Moxe cyTTeBO 36inbwmnTm
piBEHb BNMBY Ha OpraHiaM NPOTSAroM 3aranbHOro nepiogy po6oTu.

MMig Yac ouiHKkM piBHS BNNMBY BiGpaLi Ta LLYMOBOro BUNPOMIHIOBAHHS Ha OpraHiam Takox HeobxigHO BpaxoByBaTh nepioau,
KOMNW iHCTPYMEHT BUMKHEHO, Y1 KOMK BiH NpaLtoe, ane pakTYHO He BUKOPUCTOBYETLCA ANS BUKOHAHHA poboTtu. Lie moxe
CYTTEBO 3HU3UTU PiBEHb BNMBY Ha OPraHiaM NPOTSArom 3arasibHoro nepiogy poboTu.

BusnayTte gogaTtkoBi 3axoam ANs 3axXMCTy onepartopa Big BnnmBy Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknag, o6cnyroByBaHHS
iHCTpyMeHTa Ta 1oro npunagas, 3éepiraHHsa pyk y Tenni, opraHisauisi rpadikis po6oTu.

E YBATA! O3HaloMUTUCB 3 yCiMa nonepemKeHHsIMM 3
6€e3ne4yHOro BUKOPUCTaHHS, iIHCTPYKLIiAMM,
inocTpaTUBHMM MaTepianom Ta TeXHiYHUMK
XapaKTepucTMKamu, siki HaAalTbCs 3 UM eNeKTPUYHUM
iHCTpyMeHTOM. HegoTpMmaHHs BCiX HaBegeHWX Hux4e
IHCTPYKUi MOXKe NPU3BECTU 0 YPaKEHHSI €NEeKTPUYHUM
CTPYMOM, NoXexi Ta/abo BaXKunx TpaBM.

30epiraTu Bci nonepeaXXeHHs Ta iHCTPYKLUiT Ans
BUKOPUCTAHHA B ManbyTHbOMY.

A BKA3IBKM 3 TEXHIKW BE3MNEKU ANA
AKYMYNATOPHUWN LUBAXO3ABMBHUW NICTONET

KopucTtyintecs 3aco6amm 3axucTy opraHis cnyxy. Bnnue
LUYMY MOXeE CMPULUMHUTY BTPATY CryXy.

TpumaiiTe NpucTpiN 3a i3oNbOBaHi NOBEPXHi PY4OK,
KON BUKOHYETe po6OTY, NifA Yac AKOi TBUHT MOXe
HAWTOBXHYTUCA Ha NPUXOBaHi enekTponpoBoAMn.
KoHTaKT rBvHTa 3 NPOBOAOM Mif, HANPYrO MOXE CrpUsTH
BUHUKHEHHIO Hampyru Ha MeTaneBmx AeTansix NpucTpoto Ta
NPU3BECTU [0 YPAKEHHS €NIEKTPUYHUM CTPYMOM.

[IOJATKOBI IHCTPYKLIIi 3 TEXHIKW BE3MEKM TA EKCMINYATALLi

He MoxHa BUAaNsTH CTpY>kKy abo ynamku, Konv mMatumHa
npautoe.

Mig yac po6oTn Ha cTiHax, cTensix abo nianosi 3BeptaTu
yBary Ha enekTpuyHi kabeni, ra3oBi Ta BOAOMNPOBIAHI MiHil.

Mpy BUKOPUCTaHHI aKyMynsiTOPHOTO LiBSX03aG1BHOTO
nicronera nepekoHaTMCS, Lo 3aTUCKHA BTyIIKa Ta MarHitTHa
rinb3a npawtoloTb cnpaBHo. He MoXHa HiYoro BUAansaTh Ym
3MiHIOBaTK, L0 MOXE NOTipLUNTU (OYHKLiIIO MarHiTHOT rinb3au.
He BrKkOpuCTOBYBaTW akyMynaTOPHUIA LIBAX03aBUBHUIA
nictonet 6e3 MarHiTHOT Finb3au.

Mepen 6yab-akMMU po6oTaMmn Ha MaLLWHI BURHSATY 3MiHHY
akymynsTopHy 6atapeto

BignpauboBaHi 3HIMHI akymynsaTopHi 6aTapei He MoXHa
KngaTn y BOroHb abo BrkmgaTi 3 nobyToBuMK Biaxoaamm.
Milwaukee nponoHye yTunisauito ctapux 3HiMHUX

aKymynaTopHux 6atapen, 6e3neyHy onsi 4OBKINNS;
3BEPHITLCA [0 CBOro aunepa.

He 36epiratin 3HiMHI akymynsTopHi 6aTtapei pasom 3
MeTanesuMu npeameTamu (Hebeaneka KOPOTKOro
3aMUKaHHS).

3HiMHi akymynaTopHi 6atapei cuctemu C12 3apsigxatu
nvwe 3apsaHnuMn npuctposimm cuctemun C12. He
3apagkati akymynsaTopHi 6atapei iHwWnx cuctem.

Mpu ekcTpemanbHOMY HaBaHTaxeHi abo Npu ekcTpeMarnbHin
TemMneparypi 3 NOLUKOAXKEHOI 3MiHHOI aKyMynAaTOPHOT
6aTapei Moxe BUTikaTy enekTponit. Mpn noTpannsHHi
eNeKTPoniTy Ha LWKIpY Oro HeraiHo HeobXiAHO 3MUTK
BOZO 3 MunoM. [Mpy noTpannsHHi B odi ix HeobXxigHO
HerariHO peTenbHO NPOMUTH, LWoHaMeHwe 10 XBUNuH, Ta
HeraniHO 3BepHyTUCS A0 nikapsi.

MonepepxeHHs! [Ina 3anobiraHHs Hebesnewi noxexi B
pe3ynbTaTi KOPOTKOro 3aMUKaHHS, TPaBMaM i MOLLIKOXKEHHIO
BMPODGIB He 3aHypIoNTe IHCTPYMEHT, 3MiHHWI aKyMynsTop
abo 3apsAHUIA NPUCTPIN Y piavHY | He fonyckanTe
NoTpanmsiHHSA PiaMHU BCepeanHy nNpucTpois abo
akymynaTopiB. KopogsiliHi i cTpymMonpoBigHi piayHu, Taki sk
CONOHWIA PO34MH, NEBHi XimikaTu, BUbiNtoBanbHi 3acobun abo
NPOAYKTH, L0 iX MICTATb, MOXYTb MPU3BECTU A0 KOPOTKOrO
3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

AKYMYNATOPHUIA LBAXO3aBUBHUIA NICTONET NPU3HAYEHWIA Ans
3abvBaHHSA LBAXIB B 4EPEBO.

Llen npunag moxHa BUKOPUCTOBYBATM TiMbku 3a
NPU3HAYEHHAM TaK, SiK BKa3aHO B LibOMY JOKYMEHTi.

[EKJIAPALIS! €C MPO BIANOBIAHICTb

Ak BUPOGHUK, M1 3asiBNISSEMO Ha BNacHy BianoBiganbHICTb,
o Bupib, onncanwn y "TexHivyHux gaHux", Bignosigae BCiM
3aCTOCOBHUM MornoxeHHAM ampekTtms 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG, Ta HaCTyNH1M rapMOHi30BaHUM
HOPMaTUBHUM [OKyMEHTaM:
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AKYMYNATOPHI BATAPE(

3HiMHY akymynsaTopHy 6aTtapeto, Lo He BUKOPUCTOBYBanacs
TpuUBanuii Yac, nepes BUKOPUCTAHHSAM HeobXigHO
nig3apaguTu.

Temneparypa noHag 50 °C 3MeHLLy€e NOTYXHiCTb 3HIMHOT
aKymynaTopHoi 6aTtapei. YHuKaT TpMBanoro HarpisaHHs
COHAYHMMY NPOMEHAMM abo cUCTemoto obirpisy.

3'eaHyBanbHi KOHTAKTV 3apAAHOrO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOIT
aKymynaTopHoi 6atapei NoBUHHI ByTi YncTumun.

[insa 3abe3neyeHHst oNTUManbHOro CTPOKY ekcrnyartauii
aKyMynaTopHi 6atapei nicns BUKOPUCTaHHS HEOOXiAHO
MOBHICTIO 3apsAuTK.

[ns 3abe3nevyeHHss MakCUManbHO MOXIIMBOIO TEPMiHY
ekcnnyaradii akyMynsaTopHi 6atapei nicns sapsaku
HeobXiAHO BUIMATK 3 3apsiAHOTO MPUCTPOIO.

Mpwu 36epiraHHi akymynaTtopHoi 6aTtapei noHaa 30 gHiB:
36epiraT akyMynsTopHy b6atapeto npu Temneparypi
npu6nusHo 27 °C B cyxomy MmicLi.

36epiraTt akyMynsTopHy 6atapeto B CTaHi 3apsiaku
npn6nunsHo 30-50 %.

KoxHi 6 MicauiB 3aHOBO 3apsixaTn aKyMynsTOpHY
Garapeto.

3AXUCT AKYMYNIATOPHOI BATAPEI BIfl TEPEBAHTAXEHHSA

AKyMyNsSTOPHWIA BrOK OCHALLIEHUI 3aXMCTOM Big
nepeBaHTaXEHHS!, iKW 3axuLLae akyMynsiTopHy 6atapeto
Bifl NepeBaHTaXeHHs i 3abe3nevye TpuBanum TepMiH
ekcnnyatauii.

Mpun Hag3BMYaHO BENVKUX HABAHTAXKEHHSAX eNeKTPOHika
aKymynsaTopHoi 6atapei aBTOMaTU4YHO BUMUKAE MaLLINHY.
[ns npogoBXKeHHst po6OT BUMKHYTU | 3HOB YBIMKHYTU
MaLUMHy. AKLLO MalLvHa He BMUKAETBCSl, MOXIIMBO,
PO3pAOKEHUI aKyMynATOPHUIA 6ok, Moro HeobxigHoO 3HOBY
3apsavTY B 3apsidHOMY MPUCTPOI.

TPAHCMOPTYBAHHS JITIN-IOHHUX AKYMYNATOPHUX BATAPEN

TiTin-ioHHi akymynsaTopHi 6aTapei nignagaroTb nig,
3aKOHOMOMOXEHHS MPO NepeBe3eHHsT Hebe3nevHnx
BaHTaxiB.

TpaHCcnopTyBaHHSI TakMX akyMynsTOpHUX GaTapen NOBUHHO
BiAbyBaTUCS i3 JOTPMMAaHHSIM MiCLIeBUX, HaLLiOHaNbHWX Ta
Mi>XKHapOAHWUX MPUMUCIB Ta NOMNOXEHb.

cnoxueadi MoxyTb 6e3 npobrem TpaHcnopTyBaTy Ui
aKkyMynsiTopHi 6atapei no Bynuui.

KomepuiiHe TpaHCnopTyBaHHSA NiTiN-iOHHUX
aKyMynsTOpHUX BaTapen ekcneanTopCbKUMU KOMNaHIsMm
nignagae nig NonoXeHHsi Npo TPaHCNOPTYBaHHS
Hebe3neyHnx BaHTaxiB. [1igroToBKy 4O BiANpaBneHHs Ta
TpPaHCNOPTYBaHHS MOXYTb 34IMCHIOBATU BUKIIOYHO 0co6u,
AIKi NpoVLLINK BigNOBiAHE HaBYaHHS. Becb Npouec NOBUHHI
KOHTpoOntoBaTn kanicikoBaHi haxisui.

Mpwv TpaHcnopTyBaHHi akyMynaTopHUx 6atapei HeobxiaHo
[OTPUMYBATUCh 3a3HAYeHUX Aani NyHKTIB:

YKPAIHCbKA 71

* [epekoHanTecs B TOMY, LLIO KOHTaKTU 3axuLLUeHi Ta
i3onboBaHi, Lwo6 3anobirtn KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

« Cnigkynte 3a Tum, Wob akymynsitopHa 6atapesi He
nepemillyBanacsi BcepeamHi ynakoBKu.

« [MowkogxkeHi akyMynaTopHi 6atapei, abo akymynsTopHi
6aTapei, Lo NoTeknu, He MOXHa TPaHCMOPTYBaTH.

[ins oTpMMaHHA nofanbLlUnX BKa3iBOK 3BepTanTech A0 CBOET
eKCneaMTOPCbKOT KOMNaHil.

OBCITYTOBYBAHHA

3aBxan NigTPUMyBaT YUCTOTY BEHTUNSALINHUX OTBOPIB.

B 3B'A3Ky 3 He6e3nekolo KOPOTKOro 3aMuKaHHS B
BEHTUNALINHI OTBOPY HE MOBWUHHI NOTPaNnATK MeTanesi
npeameTtu.

BukopucToByBaTh TiflbkM KOMMNEKTYIOYI Ta 3an4acTuHu
Milwaukee. [etani, 3amiHa sikux He ONUCyeTbCS,
3aMiHIOBaTY TiNbKW B BiAAiNi 06CnyroByBaHHS KNiEHTIB
Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha 6poluypy "lapaHTia / agpecu
CepBiCHMX LieHTpiB").

Y pasi Heo6XiAHOCTI MOXHa 3anNpPOCUTU KPECTIEHHS 3
306paxkeHHAM By3niB MaLUMHW B NEPCNEKTUBHOMY BUMMAAI,
O Lboro noTpiGHO 3BEPHYTUCS B Ball Biaain
obcnyroByBaHHS KrieHTiB abo 6e3nocepenHbo B Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
HimeyunHa, Ta BKa3aTi TN MalMHK Ta LWECTUSHAYHWUIA
HOMep Ha ¢hipMOBI TabnuyLi 3 JaHUMKU MaLIMHW.

CUMBOJTN

YBATA! MONEPEMKEHHA! HEBE3MNEYHO!

=2

Mepen 6yab-sikumn poboTamu Ha npunagi
U BUAHATM 3MiHHY aKkyMynsiTopHy 6atapeto.

YBaXXHO nNpoymTanTe iHCTPYKUIto 3
ekcnnyaTauii nepeq BBeAeHHAM npunaay B
aito.

EnekTtponpunagu, 6atapei/akymynatopu
3a6OpOHeHO yTuNi3yBaTu pa3oM 3 NobyToBnM
CMITTSIM.

EnekTpuyHi npunagu i akymynstopwm cnig
36upaTti okpeMo i 3gaBaTu B crewianisoBaHy
KomnaHito Ans yTunisadii BignosiaHo 40 HOpM
OXOPOHW AOBKINMS.

3BepHiTbCs A0 MicLeBKX opraHiB abo ao
BaLlIoro aunepa, Wwob otpumaTt agpecu
NYHKTiB BTOPUHHOI Nepepobku Ta NyHKTIB

(%)

npunomy.
n0 Kinbkictb 06epTiB xonocTtoro xogy
\"/ Hanpyra

MocTiHni cTpym

€BpONENCbKUIA 3HaK BiANOBIAHOCTI

BpuTaHcbkuii 3HaK BignNoOBIAHOCTI
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